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Lectori benevolo. 


Cum venerabilis clerus lituanus pervetustis Ritu- 
alis Romani editionibus (Vilnensi Cracoviensi aliis- 
gue), parum rectos textus lituanos complectentibus, 
hucusgue utatur, cumgue nova ab Episcopatu litua- 
uo electa Commissio Rituali Romano plenissimo . 
ad usum ecclesiarum Provinciae Lituanae redigendo 
hoc grande opus suum nonnisi elapso longiori, ni 
fallor, temporis intervallo perticere valeat, ideo no- 
vissimo ad dubium ab Excellentissimo Archiepiscopo 
Kaunensi propositum S. Rituum Congregationis ai- 
firmativo responsu !) innixi, eas Ritualis Romani 
partes, guae usui guotidiano vel maxime necessariae 
sunt, e Rituali Romano a Ssmo Domino nostro Papa 
Pio XI die 10 Junii 1925 an. pro Ecelesiis Poloniae 
approbato (guod infra breviter litteris R. P. a nobis 
designabitur) depromptas hic edi curavimus, adjectis 
textibus lituanis a perillustri J. Laukaitis, prae- 
lato Capituli Vilkaviškensis, bene revisis, correctis et 
perpolitis, cui pro isto haud exiguo labore liceat nobis 
hic publice siimmas gratias significare. 

Pergratum nobis foret, si hoc Rituale Parvum 
elero lituano in animarum cura saltem gualicungue 
adjumento esse posset. Scribebam Kaunae, die 11 ja- 
nuarii, 1930 an. 


Praelatus 4. Dambrauskas, S. T. M. 


') Clr, „Tiesos Kelias“, fasse, 12, 1929,pag. 124 
—125, , 


Ordo Baptismi Parvaloram 


Caput I 


ORDO BAPTISMI PARVULORUM 
(R. P. p. 15—30) 


1. Sacerdos interrogat infantem (si plurės „Sint 
baptizandi, singulariter singulos):  N., ko nori iš 
Dievo Bažnyčios? . 

Patrinus respondet: Tikėjimo. 

„„ „Sacerdos (etiam singulariter singulis): Ką tau 
tikėjimas duoda? 

Patrinus respondei; | Amžinąjį gyvenimą. 

* 2, Sacerdos: Jei nori laimėti amžinąjį gyve- 
nimą, laikykis įsakymų. Mylėk Viešpatį savo 
Dievą visa savo širdimi, visa 'savo siela, visu 
savo protu, ir savo artimą kaip patsai save. 

3. Deinde ter exsufflat leniter in faciem infantis, 
et dicit sėmel (singulariter singulis): 

Exiab eo (ea ), immūnde spiritus, et da 
locum Spiritui Sancto Pardelito. 


4. Postėa police facit ps Crucis in iroute, 


et in pectore infantis, dicens (singulariter singulis): 

Accipe signum Crucis tam in fron + te, 
guam in cor 4 de, sume fidem caelėstium 
praeceptorum: et talis esto mėoribus, ut tem- 
plum Dei jam esse possis. 


OREMUS. ORATIO. 
(In: plurali pro pluribus). 
Precės nostras, guaėsumus, Domine, cle- 
mėnter exdudi: et hūnc Elėctum tūuum  N, 
(hanc.Elėctam tuam N.) Crucis Dominicae 
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impressione signatum ( dm) perpėtua virtite 
custodi: ut, magnitūdinis glėriae tuae rudi- 
mėnta servafis, per custodiam mandatėrum 
tuorum ad regeneralionis gloriam pervenire 
meredtur. Per Christum, Dėminum nostrum, 

1 Amen. 

5. Deinde imponit manum super caput intantis 
(singulorum infantium), et postea manum extensam 
tenens dicit: 


OREMUS. “ ORATIO. 
(In plurali pro pluribus). 

Omnipotens, sempitėrne Deus, Pater D6- 
mini nostri Jesu Christi, respicere dignare 
super hurnc fimulum tuum N.,guem (hanc 
famulam tuam N., guam ) ad rudimėnta fidei 
vocare dignatus es: omnem caecitatem cor- 
dis ab eo ( ea) expėlle: disrūmpe omnes I4- 
gueos satanae, guibus iūierat colligėtus (-a): 
aperi ei, Domine, jdnuam pietatis tuae, ut 
signo sapičntiae tuae imbūtus (-a) 6mnium 
cupiditūtum fetėribus c4reat, et ad sudvem 
odėrem praeceptėrum tudrum laetus ( -a) tibi 
in Ecelėsia tua desėrviat, et proficiat de die 
in diem. - Per etindem Chrisium, Dėminum 
nostrum. +. Amen. 


6. Deinde Sacerdos benedicit sal, guod šemnel 
benedictum alias ad eundem usum deservire potest. 


Benedictio salis: + 
Exorcizo te, creatiira salis, in nėmine Dei 
»« Patris omnipotėntis, et in caritūte Domini 
nostri Jesu 4 Christi, et in virtūte Spiritus 
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»* Sancti.  Exorcizo te per Deum 4 vivum, 
per Deum + verum, per Deum + sanctum, 
per Deum , gui te ad tutėlam humani gė- 
neris procredvit, et populo veničnti ad cre- 
dulit4tem per servos suos consecrūri prae- 
cėpit, ut in nomine sanctae Trinitatis effi- 
ciūris salutėre sacramėntum ad effugandum 
inimicum. Proinde rog4mus te, Dėmine Deus 
noster, ut hanc creatūram salis sanctifican- 
do sancti 14 fices, et benedicėndo bene + 
dicas, ut fiat 6mnibus accipičntibus perfėcta 
medicina, pėrmanens in viscėribus e6rum, in 
nomine ejusdem Dėmini nostri Jesu Christi 
gui ventūrus est judicdre vivos et mėrtuos, 
et sačculum per ignem, 

R. Amen. 

7. Deinde immittit modieum salis benėdieti in 
os infantis, dicens (singulariter singulis): 

N. Accipe sal sapičntiae: propitiatio sit 
tibi in vitam aetėrnam. h. Amen. 

Sacerdos Pax tibi. ži 

R. Ex cum spiritu tuo, 


OREMUS. ORATIO 
(In plurali pro plūribus). 

Deus patrum nostrėrum, Deus univėrsae 
cėnditor veritatis, te sūpplices exordmus, 
ut hunc fimulum tuum N. ( hanc fdmulam 
"tuam N.) respicere dignėris propitius, et 
hoc primum pabulum salis gustėntem, non 
diūtius esurire permittas, guo minus cibo 
expledtur caelėsti, gudtenus. sit semper spi- 
ritu fervens, spe gaudens, tuo semper no- 
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mini sėrviens. Perduc eum (eam ), Domine, 
guaėsumus, ad novae regenerationis lavd- 
crum, ut cum fidėlibus tuis prėmissiėnum 
tudrum aetėrna praėmia consegui meredtur. 
Per Christum, Dėminum nostrum. ;, Amen. 


Exorcizo te immiinde spiritus, in nėmi- 
ne Pa Ktris, et Fi» li, et Spiritus X Sancti, 
ut ėxeas, et recėdas ab hoc f4mulo (hac 
f4mula ) Dei N.: Ipse enim tibi imperat, ma- 
ledicte damnate, gui pėdibus super mare 
ambulavit, et Petro mergėnti dėxteram por- 
rėxit. 


Ergo, maledicte didbole, recognėsce sen- 
tėntiam tuam, et da honėrem „Deo vivo et 
vero, da honėrem Jesu Christo, Filio ejus, 
et Spiritui Sancto, et recėde ab hoc fdmulo 
(hac idmula j Dei N., guia istum (istam) sibi 
Deus et Dėminus noster Jėsus Christus 
ad suam sanctam gratiam, et benedicti6- 
nem, fontėmgue Baptismatis vocdre dign4- 
tus est. ' 


8. Hic pollice in ironte sighat infantem, dičėns 
(singulariter singulis): 

Et hoc signum sanctae Cru xx cis, guod 
nos fronti ejus damus, tu, maledicte didbole, 
numguam audeas violare. Per etindem Chri- 
stum, Dėminum nostrum, 

R, Amen, . . 


- 9. Mox imponit mauum super caput infantis 
(singulorum infantium), et postea, mantum extensam 
tenens, dicit: E 
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OREMUS. ORATIO. 
(In plurali pro pluribus) 

Aetėrnam, ac justissimam pietatem tuam 
dėprecor, Dėmine sancte, Pater omnipotens, 
aetėrne Deus, auctor lūminis et veritatis, 
super hunc famulum tuum N. ( hanc fdmu- 
lam tuam N.), utdignėris eum (eam)  illu- 
minare lūmine intelligėntiae tuae: munda 
eum ( eam ), et sanctifica: da ei sciėntiam 
veram, ut dignus (-a) gratia Baptismi tui 
effėctus ( -a), tėneat tirmam spem, consilium 
rectum, „doctrinam sanctam. Per Christum, 
Dėminum nostrum. K Amen, 

10.Postea Sačerdos imponit extremam partem 
stolae, pendentem a suo humero sinistro, super pri- 


mum infantem, .et introducit eūm (guem seguuntur 
ceteri in Ecelesiam, dičens: (in plurali pro pluribus): 


N. Ingrėdere in templum Dei, ut hūbeas 
partem cum Christo in vitam. aetėrnam 

1 Amen. 

11. Cum fuerint Ecclesiam ingressi, Sacerdos, 
procedens ad Fontem, cum susceptoribus | conjunc- 
tim clara voce dicit: 

Tikiu į Dievą Tėvą visagalį, dangaus ir 
žemės Sutvėrėją; ir į Jėzų Kristų, vienatinį 
Jo Sūnų, mūsų Viešpatį; kursai prasidėjo iš 
Šventosios Dvasios, gimė iš Panos Marijos; 
kentėjo prie Pontijaus Piloto, buvo prikal- 
tas prie kryžiaus, numiręs ir palaidotas; 
nužengė į pragarus. Trečiąją dieną kėlėsi iš 
numirusių. Įžengė į dangų, sėdi dešinėje 
Dievo Tėvo visagalio; iš ten ateis gyvųjų 
ir mirusiųjų teisti. Tikiu į Šventąją Dva- 


3 Ordo Baptismi Parvalorum = 


sią; šventąją visuotinę Bažnyčią, Šventųjų ben- 
dravimą; nuodėmių atleidimą, kūno iš numi- 
“rusių atsikėlimą ir amžinąjį gyvenimą. Amen. 
- Tėve mūsų, kurs esi danguje! Teesie 
šventas Tavo Vardas, teateinie Tavo kara- 
lystė, teesie Tavo valia, kaip danguje, taip 
ir ant žemės. Kasdienės mūsų duonos duok 
mums šiandien; ir atleisk mums mūsų kal- 
tes, kaip ir mes atleidžiame savo kaltinin- 
kams; ir nevesk mus į pagundą, bet gelbėk 
mus nuo pikta. Amen. 
12, Ac deinde, antegiiam accedat ad Baptiste: 
rium, versis renibus ostio cancellorum  Baptisterii, 
dicit (in plurali pro pluribus): 


EXORCISMUS. 

Exorcizo te, omnis spiritus immūnde, 
in nėmine Dei "* Patris omnipotėntis, et in 
nomine Jesu ** Christi Filii ejus, Dėmini 
et Judicis nostri, et in virtūte Spiritus "K 
Sancti, ut discėdas ab hoc plismate Dei 
N., guod Dėminus noster ad templum sanc- 
tum suum vocare dignatus est, ut fiat tem- 
plum Dei vivi, et Spiritus Sanctus hdbitet 
in eo. Per eūndem Christum,  Dėminum 
nostrum, gui ventūrus est judicare vivos et 
mortuos et sačculum per ignem. K Amen. 

13, Postea Sacerdos.pollice accipit de saliva oris 
sui,et tangit aū/eS et Marės infantis: tangendo vero au+ 
tem dexteram et sinistram, dicit (singularitersingulis); 

Ephpheta, guod est Adaperire: 

Deinde tangit narės, dicens: 

In odėrem suavitatis. Tu autem eliugare 
didbole; appropingudbit enim judicium Dei, 
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14, Posiea interrogat baptizandum nominatim, 
dicėns (singulariter singulis): E 

N., ar atsižadi velnio? 

Respondet Patrinus: Atsižadu. 

Sacerdos: Ir visų jo darbų? 

Patrinus: Atsižadu. 

Sacerdos: Ir visos jo puikybės? 

Patrinus: Atsižadu, Ę 

15, Deinde Sacerdos intingit pollicėm in oleo 
Catechumenorum; et infantem ungit in pectore, et inter 
scapulas in modum crucis, dicens semel (singulariter 
sig aa 

go te linio "K 6leo salūtis in Christo 
Jesu, Domino nostro, ut hibeas vitam aetėr- 
nam. 1:4 Amen, 

16.Subinde pollicem et inuncta Ioca abstergit 
bornbacio, vel re simili, 

17.Stans ibidem extra cancellos, deponit sto- 
lam-violaceam, et sumit stolam albi coloris.  Tunc 
ingreditur Baptisteriam, in guod intrat etiam  patri- 
nus cum infante. 

Sacerdos ad Fontem interrogat expresso nomi- 
ne baptizandum (singulos: baptizandos), Patrino rc- 
spondent ; 

N., ar tiki į Dievą Tėvą visagalį dan- 
gaus ir žemės Sutverėją?  5-Tikiu, 

Ar tiki į Jėzų Kristų, vienatinį Jo Sūnų, 

sų Viešpatį, gimusį ir kentėjusį? K. Tikiu. 

r tiki į Šventąją Dvasią, šventąją vi- 

btinę Bažnyčią, Šventųjų bendravimą, nuo- 

dėmių atleidimą, kūno atsikėlimą ir amži- 
nąjį gyvenimą? R. Tikiu. 

18,Subinde, expresso nomine baptizandi, Sacer- 
dos dicit (singulariter singulis): 

N., ar nori būti pakrikštyta ( s)? 

Respondet Patrinus: Noriu, 


Sautių 


10 Ordo Baptismi Parvulonim 


19, Tunc Patrino, vel Matrina, vel utrogue (si 
ambo admittantur) infantem tenente, Sacerdos vas- 
culo, seu urceolo accipit aguam baptismalem, et 
eam ter fundit super caput infantis in modum cru- 
cis, et simul verba proferens, semel tantum distincte, 
et attente, dicit (singulariter singulis): 

N., Ego te baptizo in nėmine Pa X tris, 
fundit primo, et Fi "K. li, fundit segundo, et 
Spiritus 4 Sancti,fundit tertio. 

20, Ubi autem est consuetudo baptizandi per 
immersionem, Sacerdos accipit infantem, et adver- 
tens ne laedatur, caute immergit, et trina mersione 
baptizat, et semel tantum dicit: 

N., Ego te baptizo in nėmine Pa ** tris, 

go te bapti 
et Fi ** li, et Spiritus!* Sancti. 
21.Mox Patrinus, vel Matrina, vel utergue simul 


infantem dė sacro Fonte levant, suscipientes .illum 
de manu Sacerdotis. 


22Si vero dubitatūr, an infans fuerit baptizatus, 
utatur: hac forma: N., Si non es baplizatus (a) 
ego te baptizo in nomine Pa !* tris, et Fi- 

li, et Spiritus'K Sancti. - 

23,Deinde intingit pollicem in sacro Chrismate, 
et ungit infantem in summitatc capitis in modum 
crucis, dicens (singulariter singulis): 

Deus omnipotens, Pater Dėmini no 
lesu Christi, gui te regenerdvit ex agu 

iritu Sancto, guigue dedit tibi remiss 


nem 6mnium peccatėrum, (Ac imungit) ipse 
te liniat Chrismate salūtis in e6dem Christo 
Jėsu, Domino nostra in vitam aetėrnam. 
R. Amen, 

Sacerdos : Pax tibi. B+ Et cum spiritu tuo. 


k ru 


TT įeis 
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24, Tum bombacio, aut re simili abstergit pol- 
licem, et locum inunetum, et imponit capiti ejus 
linteolum candidum loco vestis albae, dicens (sin- 
gulariter singulis): 

Accipe vestem cdndidam, guam pėrieras 
immaculėtam ante tribūnal Domini nostri 
Jesu Christi, ut habeas vitam aetėrnam. 

K. Amen, 

25 Postea dat ei, vėl Patrino, candelam accen- 
sam, dicens (singulariter singulis): 

Accipe Idmpadem ardėntem, et irrepre- 
hensibilis cust6ėdi Baptismum tuum: serva 
Dei mand4ta, ut, cum Dėminus vėnerit ad 
nūptias, possis occūrrere ei una cum 6m- 
nibus Sanctis in aula caelėsti, et vivas in 
sačcula saeculėrum. 

i. Amen. 

26. Postremo“ dicit (in plurali pro pluribus); 
N. Vade (Ite) in pace, et Dėminus sit tecum 
(vobiscum. ) 
4. Amen, 


xi 
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Caput II. 
RITUS CELEBRANDI 
MATRIMONII SACRAMENTUM. 


(R. P. p. 340 — 359). 


1. Parochus Matrimonio adfuturus, publicatio- 
nibus factis tribus diebus festis, ši nullum obstet 1e- 
gitimum  impedimentum, in ecelesia, superpelliceo 
et alba stola indutus, adhibito uno saltem Clerico 
superpeliceo pariter induto, gui librum et vas aguae 
benedictaė cum aspersorio deferat, coram duobus 
saltem testibus, virum et mulierem ante Altare ge- 
nutlexos, gtios parentum vel propinguorum suortim 
praesentia cohonestari decet. 


2. Sacerdos igitur ad Altarė genuilexus inci- 
pit hymnum, guem chorus proseguitur. 

Veni, Creator Spiritus, 
Mentes tuėrum visita, 
Imple supėrna gratia, 
GOuae tu credsti, pėctora, 

Oui diceris Pardelitus, 
Altissimi donum Dei, 
Fons vivus, ignis, cdritas, 
Et spiritalis ūncetio. 

Tu septifėrmis mūnere, 
Digitus patėrnae dėxterae, 
Tu rite promissum Patris, 
Sermėne ditans gūttura. 


Accėnde lumen sėnsibus, 
Infūnde amėrem cėrdibus, 
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Infirma nostri cėrporis 
Virtūte firmans pėrpeti. 


Hostem repėllas lėngius, 
Pacėmgue dones prėtinus; 
Ductėre sic te praevio 
Vitėmus omne nėxium, 


Per te scišmus da Patrem, 
Nosc4mus atgue Filium, 
Tegue utriūsgue Spiritum 
Cred4mus omni tėmpore,. 
Seguens conclusio nunguam mutalur. 
Deo Patri sit glėria, 
Ejūsgue soli Filio, | 
Cum Spiritu Pardclito, 
In saeculėrum sačcula. Amen, 
Hymno finito, Sacerdos dicit. 


V, Emitte Spiritum tyum et creabūntur, 
(T. P. Allelūja ). - 

R. Et renovdbis fdciem terrae,. (T. P. 
Allelūja). | i 


OREMUS. 

Deus, gui corda fidėlium, sancti Spiri- 

Ė šis Ulupieino ba da „apus in e6- 

| dem Spiritu recta et de eius semper 

consolatione gaudėre. Ber Christum D6- 
minum nostrum. R, Amen. 

3. Guibus finitis Sacerdos facie ad sponsos € 


r. versus, de consensu in Matrimonium intern 
2 | vtrumgue singillatim, = 


 Matrimonii Sacramentum.. 


Interrogat sponsum: N., ar esi gerai apgal- 
vojęs, niekeno neverčiamas ir tikrai pasiry- 
žęs vesti N., kuri čia šalia tavęs stovi? 

Respondet sponsus; Taip. 

Interrogat sponsam: Taip pat ir tu N., ar 
esi gerai apgalvojus, niekeno neverčiama 
ir tikrai pasiryžusi tekėti už N., kuris čia 
Šalia tavęs stovi? 

Respondet sponsa: Taip. 

Deinde Sacerdos dicit: 


Tesuteikie jums Dievas savo malonės, 
kad tai, ką sakote, darbais įvykintumėt. 
R. Amen. 


4, Tum Sacerdos versus ad Altare, anulos be- 
nedicit: 


M. Adjut6rium nostrum in nėmine Dė- 


mini, 
it. Oui fecit coelum et terram. 
“x. Dėmine, ex4udi oratiėnem meam. 
K. Et clamor meus ad te vėniat. 
x. Dėminus vobiscum, 
4. Et cum spiritu tuo, 


OREMUS, ORATIO. 


Creitor et conservštor gėneris humėni, 
Dator gratiae spiritušlis, Čsnaitor salūtis 
etėrnae: guaėsumus, bene +74 dicere dignėris 
ūnulos, guos nos: in nėmine tuo be- 
ius, ut gui e0s portaverint, in tua pace 
in tua voluntdte vivant, crescant, 

t, atgue multiplicėntur I 


Matrimonii Sacramentium 15 


tūdinem dierum. Per Christum Dėminum 
nostrum. į Amen. 

5. Deinde Sacerdos aspergat anulos agua be: 
nedicta in modum crucis et imponat eosdem  anu- 


los in digitum dextrum penultimum tum sponsi, tum 
Sponsae. 


6. Imponens anulim dicit utrigue singillatim: 


* Švenčiausios Trejybės vardu imk šį mo- 
terystės ištikimumo - žiedą; tebūna jis tau 
dangaus palaiminiino laidas ir tapadeda tau 
laimėti amžinąjį gyvenimą. 

Postea jubet illos jungere dexteras, guas involvit 
extremitate stolae in formam crucis et verbą guae 
seguuntur, guibusguė Mairimonium perficitur, jubet 
utrumguė eorum singill atim integre et clare pronun- 
tiare. 

Dicat Sponsus: Aš N.imu sau tave N, mo: 
terimi ir šventai pasižadu tave mylėti, būti 
tau ištikimas, tave gerbti ir ligi gyvas ta- 
vęs neapleisti. Taip tepadeda man -Dievas 
ir visi jo šventieji. 

Deinde dicat Sponsa: Aš N. imu sau tave N, 
vyru ir šventai pasižadu tave mylėti, būti tau 
ištikima, tave gerbti ir ligi gyva tavęs neap- 
leisti. Taip tepadeda man Dievas ir visi jo 
šventieji. i 


4 
2 
š 
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arr 


Pastea Sacerdos alloguatur adstantes. 
jus visus, kurie čia esate, imu sau liudy- 
tojais, kad, prireikus, parodytumėte, jog ši) 
dviejų moterystė“ yra teisėtai sudaryta 
Bažnyčios patvirtinta... š 
Š Denigue Sacerdos dicat: 


16 Matrimonii Sacramentum 


Ką Dievas yra sujungęs, žmogus tene- 
išskiria, Todėl jūsų moterystę aš, katali- 
kų Bažnyčios vardu tvirtinu ir laiminu. 
Vardan Dievo, Tėvo ir Sūnaus x ir Šven- 
tosios Dvasios. Amen. 


T.: Mox Sacerdos subjungat: 

*. Confirma hoc, Deus, guod operdtus: 
es in nobis, Ė 

+. A templo sancto tuo, guod est in 
Jerūsalem. 

Kyrie, elėison.  Christe, elėison, Kyrie, 
elčison. 

Pater noster secrelo usguc ad 

w. Et ne nos indūcas in tentatičnem. 

1. Sed libera nos a malo. E 

w. Salvos fac servos tuos. 

1+. Deus meus, sperdntes in te. 

x, Mitte eis, Dėmine, auxilium de sancto. 

1. Et de Sion tuėre eos. 

x. Esto eis, Dėmine, turris fortitūdinis. 

1. A facie inimici. 

x. Domine, exaudi oratiėnem  meam, 

1. Et clamor meus ad te vėniat. 

x. Dėminus vobiscum. 

k. Et cum spiritu tuo, 


OREMUS, ORATIO. . 


Rėspice, guačsumus, Dėmine super hos 
| famulos tuos: et institūtis tuis, guibus pro- 
| pagatiėnem humani gėneris ordinasti, be- 

nignus assiste; ut, gui te auctore jungūntur, 
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te auxiliante servėntur. Per Christum, Dė- 
minum nostrum, 
B. Amen. 


8, His expletis, si benedicendae sint nuptiae, 
Parochus Missam pro Sponso et Sponsa, ut in Mis- 
sali Romano, celebret, servatis omnibus, guae ibi 
praeseribuntur. > 


ANTE VISITATIONEM INFIRMI 
A SACERDOTE POTEST DICI SE0UENS 


ORATIO 


Dėminus et Salvator noster, gui. c6nso- 
lans et beneficiens mundum transiisti, et 
gui voluisti, ut cum laetantibus gaudeimus 
et cum atilictis contristėmur: ecce, ego id- 
mulum tuum (famulam tuam ) aegrotintem 
et dolėribus aiilictum (atilictam ), praecėpto 
tuo obėdiens. visitatum et consolatum ag. 
grėdior. Ne respicias, misėricors Deus, 
peccūta mea, sed munus, guod siibeo, et 
gratia tua largissima ex6rnes me, ut aegrė- 
tus (aegrota ) verbis meis erėctus (erecta ) 
in fide, spe et caritūte tirmetur, vel, si aber- 
raverit per vitam suam, ad te reducūtur ti- 
bigue sėrviat, ut ille morbus ad salūtem 
provėniat. Tu autem, consolėtrix  aifliet6-: 
rum et salus inftirmorum, una cum 
tuo, sancto Josėpho,intercėde pro 
misero famulo tuo (misera famula tu 
clemens, o pia, o dulcis Virgo Ma 


18 Post visitationem intirmi 


Sancti Angeli custodes et omnes Sancti, 
intercėdite pro me, ut hoc ministėrio fun- 
gar ad saliūtem aegrotūntis et 4nimae meae. 

Pater. Ave. Gloria Patri, 


POST VISITATIONEM 
ORATIO 


Dėmine misericordiūrum et 6mnium bo- 
nėrum largitor, dignare propitius, ut f4- 
mulus tuus (famula tua), guem (guam ) ego 
nunc religui, a te non relictus (relicta ), sed 
intėrna consolati6ne, guae omnem hum4nam 
consolati6nem excėdit, refėctus ( refčeta / sit. 
Remitte, guod ex. tepiditate vel imbecillitūte 
deligui, et auge, guod bonum est. [Ne si- 
nas, ut aegrotus (aegrota ) in peccatis mo- 
riatur, sed da, ut convertatur et vivat. ] Da, 
ut aegrėtus (-a ) in 6mnibus cum gaudio 
voluntatem tuam excipiat, sive vita sive mors 
ei destinta sit. Ne eum (eam ) destituas 
Dėmine, cum auxilio tuo, dum eum (eam ) 
videas inter bedtos. Benedicta sint dūlcia 
nėmina: Jesus, Maria, Joseph !). 


XOR 


1) Haec et praecedens oratio, neč non eae textus 
partes, guas lector infra uncis [ ] inclusas inveniel, 
desumptae sunt ex opusculo: Weiss Sim. Vade 
| Mecum fūr Priester am Kranken - und 
Sterbebette. 2 Aufl. Pustet, Regensburg, 1927. 


„LN 
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Caput III. 


DE CONFESSIONE 


ET COMMUNIONE INFIRMORUM 
(R. P. 165 — 168). 
14.Sacerdos ingrediens locum, ubi jacetinfirmus, dicit: 


“. Pax huic dėmui. 

m. Et 6mnibus habitantibus in ea. 
15, Tum depositum Sačramentum super mensa, sup- 
posito corporali, genuflexus adorat, omnibus in ge- 
nua procumbentibus, „et velum Iutmerale dimittit; 
mox accepta agiia benedicta aspergit infirmum et 
cubiculum, dicens Antiphonam: a 


Aspėrges me, Dėmine, hyssėpo, et mun- 
ddbor: lavabis me, et super nivem dealb4bor. 

Miserėre mei, Deus, secūndum magnam 
misericėrdjam tuam, et secūindum multitūdi- 
nem . miseratiėnum tuarum dele iniguit4- 
tem meam. 2 

Gloria Patri etc, Sicut erat etc. 


Deinde repetitur. 

Ant. Aspėrges me, Dėmine, hyssėpo, et 
munddbor: lav4bis me, et super nivem deal- 
b4bor. > 

Postea dicit, 

Y. Adjutėrium nostrum in n6mine Dėmini, 

It. Gui fecit caelum et terram. 

X. Dėmine, exdudi orati6nem meam. 

“ Et clamor meus ad te vėniat. 
š. Dėominus vobiscum 
- Et cum spiritu tuo. 
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OREMUS. 


Exdudi nos, Dėmine sancte, Pater omni- 
potens, aetėrnė Deus: et mittere dignėris 
sanctum Angelum tuum de caelis, gui cus- 
tėdiat, foveat, protegat, visitet atgue defėn- 
dat omnes habitūntes in hoc habitaculo 
Per Christum, Dėminum-nostrum. 1;. Amen 


16. His dictis accedat ad infirmum, ut cognoscat, 
num sit bene dispositus ad suscipiendum sacrum Viati- 
cum, et utrum velit aligua peccata coniiteri; et tunc 
illum audiat atgue absolvat; guamvis prius deberet 
esse rite confessus, nisi necessitas aliter urgeat, 

[Si audienda est confessio, Sacerdos stola violacea 
indutus; omnibus exire jušsis, sedens ad aegrotum 
Šios potest: "Dabar kalbėk paskui mane maldos 

žius: 


O mano Dieve ir Išganytojau, aš noriu 
šią šventąją mano išpažintį taip atlikti, lyg 
kad ji būtų paskutinė mano gyvenime. 

Ateik, Šventoji Dvasia, apšviesk mano 
protą, kad aš. visas savo gyvenimo nuodė- 
mes gerai pažinčiau, sugriaudink mano šir- 
dį, kad aš visas jas giliai apgailėčiau ir 
tinkamai išpažinčiau. 

Inter confitendum Sacerdos infirmim, guoad opus 
tuerit, adjuvabit; aegtotum vero, gui ipse conlfiteri 
valet, non interpellabit. Finita poenitentis confessione, 
Sacerdos, guokg opus fuerit, interrogando confessio- 
nem guoad numertim, speciem et cireumstantias peč- 
catorum perficere, veram contritionem in corde poe- 
nitentis excitare et injungendo salutarem, ai aegro 
convenientein satisfactionem consueta forma absa- 
Iutionem dicerė debebit. k 


Misereatur tui etc, Indulgėntiam, absolu- 
ti6nem etc, 
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. -Dėominus noster Jesus Christus te absėl- 
vat: et ego auctoritate ipsius te absėlvo ab 
omni vinculo excommunicatiėnis, suspėn: 
siėnis, et interdicti, in guantum possum, 
et tu indiges. Deinde ego te absėlvo a 
peccėtis tuis, in nėmine Patris, et Filii, 74 
et Spiritus Sancti. Amen. 


Si poenitens sit laicus, omititur verbum sus: 
pensičnis. 


Pissio Dėmini nostri Jesu Christi, mė- 
rita beatae Mariae Virginis, et 6mnium Sanc- 
tėrum, guidgujd boni fėceris, et mali sus- 
tinūeris, sint tibi in remissiėnem peccatėrum, 
augmėntum gratiae, et praėmium vitae a€- 
tėrnae. Amen. š 
sa iierė B o anima osios Tasai Giria, 
tus, etc, ut supra, usgue ad illud: Passio Do. 
mini nostri, etc. 

Urgentė vero aligua gravi necessitate in periculo 
mortis, Sacerdos breviter dicere poterit 

Ego te absolvo ab omnibuš censūris, et 
peccatis, in nomine Patris, et Filii, »* et Spi- 
ritus Sancti. Amen. 3 

Postea Sacerdos hortetur intirmum, ut devote et 
firma fide Communionem recipiat, et circumstantes 
admoneat, ut pro jnfirmo orent, seguenti vel alio 
modo; 

O Jėzau mano! Aš tvirtai ir neabejoda- 
ma(s) tikiu, ką tu esi apreiškęs ir šventoji 
katalikų Bažnyčia tikėti įsako; ypač tikiu, kad 
tu iš tiesų tikrai ir esmingai esi švenčiausia- 
jame Sakramente tikras Dievas ir tikras žmo- 
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gus, nes tu amžinoji ir neapsirinkanti Tiesa 
esi tai pasakęs. 

O Jėzau mano! Pasitikėdama (s ) tavo pa- 
žadėjimais, kurs esi galingas, geras, ištiki- 
mas ir maloningas, aš per tavo nuopelnus 
ir dėliai šio Švenčiausiojo Sakramento  ti- 
kiuosi gausiąs (-anti ) visų savo nuodėmių 
atleidimą, galutiną ištvermę ir amžinąją lai- 
mę danguje. 

O Jėzau mano! Aš myliu tave visa savo 
širdžia labiau kaip viską, nes tu esi aukš- 
čiausioji gėrybė ir begalinės meilės vertas. 

O Jėzau mano! Giliausiai nusižeminęs (us), 
meldžiu tave šiame švenčiausiajame Sakra- 
mente, kaip savo Dievą ir Sutverėją ir Iš- 
ganytoją. EB jo 

O Jėzau mano! Kaip aš galiu norėti tave pri- 
imti, būdama ( s ) visiškai tavęs neverta (s )?! 
Tu esi aukščiausis begalinis Dievas, prieš 
kurį angelai dreba, o aš menkas žemės va- 
balas, pilnas piktybės ir nuodėmių. Bet 
tau pačiam tarus: „Gydytojo reikalingi ne 
sveiki, bet ligonys“, noriu ir aš su giliu nu- 
sižeminimu priimti tave, kad mano suvargusi 
siela ir mano paliegęs kūnas galėtų pagyti. 

O Jėzau mano! Visa širdžia gailiuosi 
už visas savo nuodėmes, kad per tai tave, 
savo geriausį Dievą, kurį už vis myliu, esu 
įžeidęs (-us). Pasižadu tavo malonės pa- 
dedama (s ) velyk numirti, nekaip tave vėl 
įrūstinti. 

O Jėzau mano! Mano siela tavęs trokšta, 
taigi ateik ir paimk mano širdį savon nuo- 
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savybėn, Tesie' ji visa tavo ir tebūnie tavo 
per amžius!] L 
17, Postea facta de more confessione generali 


(Contiteor Deo omnipotenti), sive ab intirmo, sive 
ėjus nomine ab alio, Sacerdos dicit ii singulari; 


Miseredtur tui etc, Indulgėntiam... tuorum 
tribuat tibi etc. ž 


18, -Deinde, facta genuflexione, accipit Sacramen- 
tum de vasculo, atgueillud elevans ostendit infirmo, 
dicens; + 

Ecce Agnus Dei, ecce gui tollit peccdta 
mundi, et more solito ter dicat; Dėmine, non 
sum dignus, ut intres sub tectum meum, 
sed tantum dic verbo, et sandbitur 4nima 
mea, , 

19, Ei infirmus, simul cum Sacerdote, dicit eadem 


verba, saltem semel, submissa voce. Tum'Sacerdos, 
dans infirmo Eucharistiam, dicat 


Accipe, frater (vel soror ), Vižtieuim cėrpo- 
ris Domini nostri Jesu Christi, gui te cus- 
tėdiat ab hoste maligno, et perdūcat in vi- 
tam aetėrnam, Amen. 


20, Si vero Communio non datur per modum Via 
tici, dicat more ordinario: 4 

Corpus. Dėmini nostri Jesu Christi cus- 
tėdiat Animam tuam in vitam aetėrnam. 
Amen. 


21. Ouod si morš immineat, ct periculum. sit in 
mora, tine, dieto Miserežtur etc., praedictis precibus 
omnibus, vel ex parte, omissis, ei statim Viaticum 
praebeatur. 4 
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22. Postea Šacerdos abluit digitos in vase cum 
agua parato, nihil dicens, et abstergit purificatorio; 
agua vero ablutionis suo tempore mittitur in sacra 
rium, vel, 'si hoc desit, in ignem. 

Deinde dicit: 

V. Dėminus vobiscum. 

B. Et cum spiritu tuo. 


OREMUS. 


Dėmine sancte, Pater pmnipotens, aetėr- 
ne Deus, te fidėliter deprecūmur, ut acci- 
pičnti fratri nostro (vel sorėri nostrae | sa- 
crosanctum Corpus Dėmini nostri Jesu 
Christi, Filii tui, tam cėrpori guam 4nimae 
prosit ad remedium sempitėrnum: Gui te- 
cum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti 


Deus, per omnia saecula saeculėrum. 

R. Amen. 

Si pluribus simul infirmis in eodėm cubiculo vėl 
Ioco Eucharistia praebeatur, Sacerdos dicat in plu- 


rali: Domine sancte.., ut accipientibus fratribus 
( sororibus ) nostris ele, 


[Dicta hac Oratione, Sacerdos infirmum, gui Eu- 
charistiam per modum Viatici accepit, prout ejus 
dispositio permittit, ad gratiarum actionem excitat his 
vel similibus verbis: 

Jėzau, tau aš gyvenu; Jėzau, tau aš mirš- 
tu. Jėzau esu tavo gyvendama (s ) ir mir- 
dama (s ). 

Kuo aš tau,o Viešpatie, atsilyginsiu už tą 
neapsakomą šventosios Komunijos malonę, 
kad tu su dievyste ir žmogyste pas. mane 
ateini? O Jėzau, amžinoji tiesa, tikiu į tave; 


De Contessione et Communione infirmorum 25 


Jėzau, begaline gerybe, pasitikiu tavimi. Jė- 
zau, aukščiausioji meile, myliu tave labiau 
už visa; Jėzau, begalinis Dieve ir Viešpatie, 
garbinu tave su visais dangaus angelais ir 
šventaisiais,  Sustiprink mane mano sopu- 
liuose, duok man kantrybės ir jėgos atsi- 
spirti visoms mano pagundoms ir pasilik 
prie manęs su savo malone iki paskutinės 
mano gyvenimo valandos. 

Marija, Dievo Motina, tu esi ištvermės 
Motina, tu išklausai visus, kurie tave šau- 
kiasi, su pilniausiu pasitikėjimu laukiu iš 
tavęs tos ištvėrimo malonės. 

Vel: 

Seguentes preces, prout infirmi dispositio per- 


miltit, ad lucrandas indulgentias pro arbitrio Sacer- 
dotis addi possunt: 


Stai, 0 gerasis ir saldžiausiasai Jėzau, aš 
puolu: ant kelių prieš tavo veidą ir su di- 
džiausiu sielos karštumu prašau ir maldauju, 
kad mano širdin įdiegtum gyvo tikėjimo, 
vilties ir meilės jausmų, tikrą gailesį už 
mano nuodėmes ir stipriausią valią taisytis, 
kaip aš su dideliu sielos susigriaudinimu ir 
skausmu pats (-ti) savyje svarstau tavo pen- 
kias žaizdas, statydama( s) sau prieš akis aną 
į Dovido lūpas idėtąjį pranašavimą:  „Per- 
vėrė mano rankas ir kojas: suskaitė visus 
mano kaulus“. Tėve mūsų. 


Kristaus siela, pašvęsk mane! 
Kristaus kūne, išganyk mane! 
Kristaus krauje, pagirdyk mane! 
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Kristaus kančia, pastiprink mane! 
O gerasai Jėzau, išklausyk mane! 
Savo žaizdose nk mane! 
Neleisk man niekuomet nuo tavęs atsiskirti. 
Nuo pikto priešo gink mane! 

Mano mirties valandoje pasišauk mane, 
Liepk man ateiti pas Save! 

Kad su tavo šventaisiais garbinčiau tave 
per amžių amžius. Amen. 


(Indulg. 7 annorim seinel in die post S. Commu- 
nionem). Ę 

Si immediate post Viaticum Extrema Unetio ad- 
ministranda est, Sacerdos, dictis precibus pro gra- 
tiarum actione, aut si mors imminet et pericūlum 
est in mora, statim post Communionem, assumat 
stolam -violaceam et aegroto crucem pie deosculan- 
dam: porrigat.. Religua fiunt-sečundum ordinem in 
ira pro administratione  Extremae Unetionis. prae- 
scriptum (pag. 30)]. 


23. His expletis. si altera particula Sacramenti 
superiuerit (superesse autem semper de- 
bėt, praeterguam in casu jam dicto) [si 
longius aut difficilius iter sit facien- 
dum], velum humerale reassumit, genuilectit, sur: 
git, et cum Sacramento in pyxide velo humerali co- 
openo facit signum crucis super infirmum, nihil 
dicens. Tunc reverenter illud deferens, ordine, guo 
venerat, revertitur ad Ecelesiam, dicendo Psalmum 
Laudate Dėminum de caelis etc. et alios Psalmos 
et Hymnos, prout tempus feret. 


24. Cum pervenerit ad Ecclesiam, ponit Sacra- 
mentum super Altare, adorat, deinde dicit: 

X. Panem de caelo praestitisti eis. (T. P. 
et per Oct. Corp. Christi Allelūja. ) 

*. Omne delectamėntum in se habėntem. 

(T. P. et per oct. Corp. Christi Allelūja.) 
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w, Dominus vobiscum. 
R, Et cum spiritu tuo. 


OREMUS. 


Deus, gui nobis sub Sacramėnto mirabili 
passionis tuae memėriam religuisti: tribue, 
guaėsumus, ita nos Cėrporis et S agina 
tui sacra mystėria venerari; ut redemptionis 
tuae fructum in nobis jūgiter sentiūmus: 
Gui vivis et regnas in sačcula saeculėrum, 
R, Amen. i 


25. Deinde annuntat Indulgentias a Summis 
Pontificibus concessas Ss. Sacramentum comitantibus. 
„ 26. Postea cim Sacramento in pyxide velo co 
operia facit signum crucis super populum, nihil di- 
cens. Postremo iliud in loco suo reponit. 


27. Ouod si, ob difiicultatem, aut longitidinem 
itineris, vel guia, ea gua decet veneratione, Sacra- 
mentiim ad Ecclesiam commode reportari non pos- 
set, sumpta fuerit una tantum particula consecraia, 
ut dictum est, tunc ea infirmo administrata, Sacer- 
dos praedictis precibus recitatis eum manu benedi- 
cit, dicens more solito: - 


„Benedictio Dei omnipotėntis, Patris, et 
Fillii 4 et Spiritus Sancti, descėndat super 
te (vos ) et maneat semper. 4. Amen, 


2 š 

Deinde una cum aliis privalo habitu, extinctis Iu- 
minibus, umbella demissa, latente pyxide, ad Eccle- 
siam, vel domum guisgue suam revertitui: 


X NR 
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Caput IV. 


DE SACRAMENTO EXTREMAE 
UNCTIONIS 


(R.-P. p. 172 — 177). > 


3. Cum perventum fuerit ad locum, ubi jačet 
infirmus, Sacerdos intrans cubiculum, dicit: 


V. Pax huic domui. 
i. Et 6mnibus habitantibus in ea. 


4. Deinde deposito Oleo-super mensam, super 
pelliceo. stolague violacea indutus, aegroto crucem 
pie deosculandam porrigitt mox in modum cručis 
eum agua benedicta, et cubiculum et circumstantes 
aspergit, dicens Antiphonam: 

Asperges me, Dėmine etc. Miserčrė etc. 
Gloria Patri etc (ut supra pag. 21 ). 

Ouod si aegrotus voluerit confiteri, audiat illum, 
et absolvat. 4 

Deinde Sacerdos infirmum piis verbis consoletur, 
et de hujus Sacramenti vi atgue efficacia, si tempus 
ferat, breviter admoneat: et guantum opus sit, ejus 
animam confirmet, et in spėm erigat vitae aetėrnac 
Į seguenti vel simili modo L - 


Į Dieviškasis Išganytojas, gyvendamas ant 
žemės, nesuskaitomą ligonių daugybę išgy- 
dė ir iš savo didelės meilės žmonėms, 
prieš dangun įžengdamas, yra ligoniams ypa- 
tingą Paskutinio Patepimo Sakramentą įstei- 
gęs. Ligonis per malonę, kurią jis iš to 
sakramento gauna, šv. Jokūbo pasakymu, 
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bus pakeltas (5, 15); jo tikėjimas ir 
pasitikėjimas Dievo gailestingumu bus su- 
stiprinfas, jam bus suteikta drąsos ir pajė- 
gos pikto priešo puolimams atremti; bus 
jam ir nuodėmės, jei jų turi, atleistos, ir, 
jei ligonio sielos išganymui reikalinga, bus 
„Jam tuo sakramentu grąžinta ir sustiprinta 
taip jau ir jo kūno sveikata, 

Kad tujen tą sakramentą tinkamai priim- 
tumei, melskis su manim tyloje: 

O mano Jėzau, aš tikiu, kad šį šventąjį 
sakramentą esi įsteigęs ligoniams ir mirš- 
tantiems paguosti. Aš tikiuosi, kad per šį 
šventąjį Sakramentą sumažės mano skaus- 
mai ir sopuliai ir bus man grąžinta net ir 
sveikata, jei tai pravers mano sielos išgany- 
mui, Ypatingai tikiuosi iš tavo begalinio 
gailestingumo, kad tu visas mano nuodė- 
mes ir klaidas maloningai man atleisi. My- 
lėdama (s) tave aš dar kartą gailiuosi už 
jas, ypač už tas, kurias aš penkiais savo 
kūno jautimais: akimis, ausimis, liežuviu, 
rankomis ir kojomis esu padaręs (-ius A 
O Jėzau, dėl šventų tavo penkių žaizdų, 
meldžiu, suteik man visas šio švento sakra- 
mento malones ir būk su manim man ken- 
čiant ir mirštant, Amen, | 


5. Postea dicat; ; 
*w, Adjutėriumnostrumin nėmine Dėmini, 
1, Oui fecit caelum et terram, 

vw, -Dominus vobiscum, 

4, Et cum spiritu tuo. 
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OREMUS. 


Intrėeat, Dėminė Jesu Christe, domum 
hanc sub nostrae humilitatis ingrėssu, aetėr- 
na felicitas, divina prospėritas, serėna laetitia, 
caritas fructuosa, sanitas sempitėrna: effū- 
giat ex hoc loco accėssus daėmonum; ad 
sint Angeli pacis, domiimgue hanc dėserat 
omnis maligna discordia. Magnifica, D6- 
mine, super nos nomen sanctum tuum, et 
bėne 4 dic nostrae convėrsatični: sanctifica 
nostrae humilitūtis ingrėssum, gui sanctus 
et gui pius es, et pėrmanes cum Patre et 
Spiritu Sancto in sačcula saeculėrum. Amen, 

Orėmus et deprecėmur Dėminum nos- 
trum Jesum Christum, ut benedicėndo be- 
ne ** dicat hoc tabern4culum et omnes 
habitantes in eo, et det eis Angelum bonum 
custėdem, et fdciat eos sibi servire ad con- 
siderndum mirabilia de lege sua: avėrtat 
ab eis omnes contrarias potestates: eripiat 
eos ab omni formidine et ab omni pertur- 
bati6ne, ac sanos in hoc taberndculo cus- 
todire dignėtur: Gui cum Patre et Spiritu 
Sancto vivit et regnat Deus, in sačcula sae- 
culėrum. 


R. Amen. 


OREMUS. 


Exdudi nos, Comine sancte, Pater omni 
potens, aetėrne Deus: et mittere dignėris 
sanctum Angelum tuum de caelis, gui cus- 
todiat, i6veat, prėtegat, visitet atgue deičn- 
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dat omnes habitantes in hoc. habitaculo. 
Per Christum, Dėminum nostrum. 14, Amen. 


6. Ouae orationes, si tempus non patiatur, ex 
AE vel in totum poterunt omitti. . Tunc de more 
acla confessione generali (Confiteor etc.) latino vel 
vulgari sermone, Ešcerdos dicit in singulari numero: 


Miseredtur tui etc, Indulgėntiam.., tuorum 
tribuat tibi etc, 


T.  Anteguam Parochus incipiat ungere infirmum, 
moneat astantes, ut pro illo orent, et, ubi commo- 
dum sit, pro loco et tempore, et adstantium numero, 
vėl gualitate, recitent septem Psalmos Poenitentia- 
les cum Litaniis Sanctorum, vel alias preces, dum 
ipse Unetionis Sacramentum administrat. 

Ž Mox, extensa manu dextera super caput infirmi, 
icit: 


In nėmine Pa» tris, et Fi **lii, et Spiri- 
tus 4 Sancti, exstinguūtur in te omnis vir- 


tus diaboli perimpositiėnem mAanuum nos- 
trarum, et per invocatičnem gloriėsae et 
sanctae Dei Genitricis Virginis Mariae, 
ejūsgue incliti Sponsi Joseph, et 6mnium 
sanctėrum Ep Archangelėrum, Pa- 


triarcharum, ophetarum, Apostolorum, 
Martyrum, Confessorum, Virginum atgue 
omnium simul Sanctorum. Amen, 


8.  Deinde, intincio pollice in Oleo sancio, in 
modum crucis ungit infirmum in -partibus hic sub- 
scriptis, aptando proprio loco verba formae in hunc 
modum: 2 

Ad oculos 
„ Per istam sanctam Unctio nem, et suam 
"piissimam misericordiam, indulgeat tibi Do- 
minus guidguid per visum deliguisti. Amen. 
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9. Minister vero, si est in Sauris, vel ipsemet 
Sacerdos, post guamlibet Unčtionem, tergat loca inun= 
cta novo mioLido bombacii, vel rei šimilis, eumgue 
in vase mundo reponal, et ad ecclesiam postea de- 
Terat, comburat, cineresgue projiciat in sacrarium. 


Ad aures 5 
„Per istam sanctam Unetio "4 nem, et suam 


piissimam misericordiam, indulgeat tibi Domi- 
nus guidguid per auditum deliguisti. Amen. 


“ Ad nares 

Per istam sanctam Unctio + nem, et suam 
piissimam misericordiam, indulgeat tibi Domi- 
nus guidguid per odoratum deliguisti. Amen. 

Ad os, comprėssis labiis 

Per istam sanctam Unctio 4 nem, et suam 
piissimam misericordiam, indulgeat tibi Do- 
minus guidguid per gustum et locutionem de- 
liguisti. Amen. . 


Ad manus 

Per istam sanctam Unctio*4 nem, et suam 
pilssimam misericordiam, indulgeat tibi Domi- 
nus guidguid per tactum deliguisti. Amen. 
10. Et adverte, guod Sacerdotibtis manus non 
inunguntur interius, sed exterius. 


Ad pedes 

Per istam sanctam Unctio/+ nėm, et suam 
piissimam misericordiam, indulgeat tibi Domi- 
nus guidguid per gressum deliguisti. Amen. 


11. Haec autem unctio ad pedes ex gualibet 
rationabili causa omitti potest: 


„„ĮIn. cašu verae. necessitatis (mortis imminentis) sut- 
ficit forma brevis unica in administratione Sacra- 
menti Extremae Unctionis: 
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Per istam sanctam Unctionem indūlgeai ti- 
bi Dėominus guidguid deliguisti. Amen. 
[Ex S. Congr. S. R. et U. Inguisitionis 26 Aprilis 1906]. 


12. Ouibus omnibus peractis, Sacerdos pollicėm 
fricat cum  medulla panis, manus lavat linteogue 
abstergit: agua vero lotionis cum pane, suo fempore, 
mittatur in sacrarium, vel, si hoc desit, in ignem., 
Deinde dicit: 


Kyrie, elėison.  Christe, elčison. Kyrie, 
elčison. 

Pater noster secreto usguė ad 

V. Et ne nos indūcas in tentatičnem. 

K. Sed libera nos a malo. 

W. Salvum (-am ) fac servum tuum ( an- 

„ cillam tuam). 

K. Dėus meus, sperdntem in te. 

X. Mitte ei, Domine, auxilium de sancto, 

K. Et de Sion tučre eum (eam). 

X. Esto ei, Dėmine, turris fortitūdinis. 

t. A facie inimici. 

w. Nihil proticiat inimicus in eo ( ea).. 

R. Et filius iniguitatis non appėnat no- 

„cėre ei. 

4. Dėmine, exdudi oratiėnem meam. 

I. Et clamor meus ad te vėniat. 

X. Dėminus vobiscum. 

R. Et cum spiritu tuo. 


OREMUS. 

Dėmine Deus, gui per Apėstolum tuum 
Jacėbum locūtus es: Infirmatur guis in: vo- 
bis? indiūcat presbyteros Ecclėsiae, et orent 
Super eum, tingėntes eum 6leo in nėmine 
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Dėmini: et oratio fidei salvabit intirmum, 
et allevišbit eum Dėminus: et si in peccatis 
sit, remittėntur ei; cura, guaėsumus, Re- 
dėmptor noster, gratia Sancti Spiritus lan- 
gučres istius infirmi (infirmae ), ejūsgue 
sana vūlnera, et dimitte peccata, atgue do- 
lėres cunctos mentis et cėrporis ab eo ( ea) 
expėlle, plendmgue intėrius et extėrius sanitd- 
tem misericėrditer redde, ut ope misericėrdiae 
tuae restitūtus ( restitūta) , ad pristina repa- 
rėtur oificia: -Oui cum Patre et e6dem Spiritu 
Sancto vivis et regnas Deus, in sačeula sae- 
culėrum. 4. Amen. 


OREMUS. . 
Rėspice, guaėsumus, Domine, idmulum 


tuum ( f4mulam tuam)  N. in intirmitate 
sui cėrporis Tatiscėntem, et dnimam rėfove, 
guam credsti: ut castigationibus emendūtus 
(emendžta) , se tua sėntiat medicina salv4- 
tum (salvdtam). Per Christum, Dėminum 
nostrum. 14. Amen. 


OREMUS. 


D6ėmine sancte, Pater omnipotens, aetėr- 
ne Deus, gui benedictiėnis tuae gratiam 
aegris iniundėndo corpėribus, factūram tu- 
am multiplici pietūte custėdis: ad invoca- 
ti6ėnem tui nėminis benignus assiste; ut Id- 
mulum tuum ( f4mulam tuam) ab aegritū- 
dine liberžtum ( liber4tam ) et sanitūte do- 
nėtum ( donžtam ), dėxtera tua ėrigas, vir- 
tūte confirmes, potestūte tuedris, atgue Ec- 
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clėsiae tuae sanctae cum omni desiderdta 
prosperitūte restituas. Per Christum, D6- 
minum nostrum. I. Amen. 

13. Ad extremum, pro personae gualitate, salu- 
taria monita praebere poterit, guibus infirmus ad 
moriendum in Domino confirmetur, et ad fugan- 
das dazmonum tentationes roboretur [in guem  fi- 
nem Sacerdos hanc vel similem Orationem recitare 


poterit: 

Saldžiausis Jėzau! Dėkui Tau iš visos 
širdies, kad šventu patepimo Sakramentu 
esi sustiprinęs ir pašventęs mano sielą. Ti- 
kiuosi, kad tuomi visos mano nuodėmės 
yra išdildytos, ir, jei ko trūko mano atgai- 
lai, to šventojo sakramento malone yra 
atlyginta. Sustiprink mane kovoje su piktu 
priešu, duok man kantrumo mano kentėji- 
muose, apsaugok mane nuo sielos - mirties 
ir nuo amžinojo pasmerkimo. Tesie šventa 
Tavo valia, Dieve, slėpiuosi Tavo žaizdose, 
užsidarau Tavo Saldžiausiojoje Širdy, o Jėzau! 

Viešpatie, Dieve mano, jaų dabar priimu 
iš tavęs kiekvieną mirties būdą, kurį man ,skir- 
si, su visais jos gąstavimais, kentėjimais ir so- 
puliais, su visišku atsidavimu ir pasirengimu., 


Plenar. Indulgentia 11 articulo mortis. Pjus X, 
0.111-1904]. ži 


14. Denigue aguam benediciam ef crucem, nisi 
aliam habeat, coram eo relinguat, ut illam freguenter 
aspiciai et pro sua devotione osculetur et amplec- 
tatur. 
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Pa i lao ad Nacho Gakkaki L A  JE 


' Caput VI. 


DĖ BENEDICTIONE APOSTOLICA 
CUM INDULGENTIA PLENARIA 


IN ARTICULO MORTIS 
(R. P. 217-—220 p.) 

2. Parochus aliusve Sacerdos gui intirmo as- 
šistat, superpelliceo et stola violacea indutus, in+ 
grediendo cubiculum, ubi jacet infirmus, dicat: 
Pax huic dėmui, etc, ac deinde aegrotum, cubicu- 
Jum, et circumstantes aspergat agua benedicta, di- 
cendo Antiphonam: Aspėrges me, etc. 


3. Guod si Argiolis voluerit contiteri, audiat 
illum, et absolvat. Si confessionem non petat, ex+ 
citet illum ad elicieudum actuni contritionis. 

Si vero Benedictio post Sacramenta Poenitentiae," 
Eucharistiae et Extremae Unctionis impertitur, haec 
omnia omittuntur. 

Deinde Sacerdos infirmum de hujus Benedictionis 
eitičacia ac virtute, si tempus ferat, breviter admo- 
neat: tum instruat, atgue hortetur, ut sanctissimum 
nomen Jesu, corde saltem, invocet, morbi incom- 
moda ac dolores in anteaclae vitae expiationem 
libenter perferat, Deogue sese paratum offerat ad 
ultro acceptandum guidguid ei placuerit, et mortem 
ipsam patienter obeundam in satisfactionem poena- 
rum, giaš peccando promeruit. 


4, Tumepiis ipsuun vėrbis consoletur, in spem 
erigens, fore, ut ex divinae munificentiae largitate 
eam poenarum remissionem, et vitam sit consecuturus 
aeternam. [Guod fieri potest seguentibus vel simi-“ 
libus verbis: 2 


„Dabar aš suteiksiu tau Šv. Tėvo palaimi- 
nimą su pilnutiniu atlaidu mirties valandoje. 
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Tas palaiminimas turi didelės galios ir tei- 
kia ligoniui gausių dvasios malonių. Todėl 
sužadinęs (us ) savynoro tąpalaiminimą irat- 
laidą laimėti, šaukis dažniau Jėzaus vardo. 
Visiškai atsiduok Dievo valiai, šią ligą ir 
skausmus aukok kaip atlyginimą už visa, 
kuo esi Dievą įžeidęs (-us ) gyvendama ( s), 
priimk ir pačią mirtį, jei ji bus tau skirta, 
kaipo bausmę už savo kaltes ir turėdama (s ) 
tvirtos vilties susilaukti iš Dievo užsipel- 
nytų bausmių atleidimo, ir amžinojo gyve- 
nimo, kartok paskui mane šiuos žodžius: 

O Dieve, dar kartą gailiuos už savo nuo- 
dėmes: Karštai trokštu laimėti šį taip didį 
ir brangų palaiminimą. Mielai kol gyva(s j 
šauksiuos Jėzaus vardo. Dieve, visiškai atsi- 
duodu Tavo valiai, aukoju Tau šią ligą ir 
savo skausmus, kaip atlyginimą: už visa, 
kuo esu Tave įžeidęs (-us ); priimu ir pačią 
mirtį, jei ji man yra skirta, kaip bausmę už 
savo kaltes, o drauge tvirtai tikiuos, gausiąs 
iš Tavęs, Dieve, užsipelnytų bausmių atleidi- 
mą. Jėzau, pasigailėk manęs nusidėjėlio (ės). 
Leisk man regėti tavo veidą per amžius]. 

5. Postea dicat: 

X. Adjutėrium nostrum in nomine Do- 

mini. 

t. Oui fecit caelum et terram. 

Ant. Ne: reminiscaris, Dėmine, delicta 
f4muli tui (f4mulae tuae ): negue vindictam 
sumas de peccatis ejus. 

Kyrie,elėison. Christe, elčison, Kyrie,elėison. 
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Pater noster secreto usgue ad š 
w. Et ne nos indūcas in tentatiėnem. 
Iš. Sed libera nos a malo. 


X. Salvum ( Salvam ) fac servum tuum 
(ancillaimn tuam ). 
i. Deus meus, sperdntem in te. 


w. Dėmine, ex4udi oratiėnęm meam. 
i. Et clamor meus ad te vėniat. 

w. Dėminus vobiscum. 

4. Et cum spiritu tuo, 


OREMUS. 


Clementissime Deus, Pater misericordi4- 
rum et Deus totius consolatiėnis, gui nė- 
minem vis perire in te credėntem atgue 
sperdntem: secūndum multitūdinem mise- 
ratiėnum tuarum rėspice propitius f4mulum 
tuum N., guem (i4mulam tuam N., guam ) 
tibi vera fides et spes christiūna commėn- 
dant. Visita eum (eam ) in salutari tuo, et 
per Unigėniti tui passi6nem et mortem, 
6mnium ei delictėrum suėrum remissiėnem 


6. Tunc, dicto ab uno e Clericis astantibus 
Contfiteor etc, Sacerdos dicat: Miseredtur et In- 


dulgėntiam, ac deinde: 
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Dėminus noster Jesus Christus, Filius 
Dei vivi, gui bedto Petro Apėstolo suo 
dedit potestatem ligandi atgue solvėndi, per 
suam piissimam/misericordiam recipiat con- 
iessiėnem tuam, et restituat tibi stolam pri- 
mam Guam in baptismate recepisti. Et ego, 
facultate mihi ab Apostėlica Sede tribūta, 
indulgentiam plenariam et remissi6nem 6m- 
nium peccat6rum tibi concėdo. In nomine 
Patris, et Filii,* et Spiritus Sancti. 

K. Amen. 

Per sacrosancta humdnae reparationis 
mystėria remittat tibi omnipotens Deus 
omnes praesėntis et iutūrae vitae poenas, 
paradisi portas apėriat et ad gaudia sempi- 
tėrna perdūcat. R. Amen. i 

Benedicat te omnipotens Deus, Pater, et 
Filius, 4 et Spiritus Sanctus. R, Amen. 

7. Si vero infirmus sit adeo morti proximus, 


ut negue confesionis generalis iaciendae, negue prae- 
missarum  prečum recitandarum suppetati tempus, 


MPRNAAVTTAPARRNN 


statim Sacerdos benedietionem ei impertiatur, dicendo: 
2 Ego, facultate mihi ab Apostėlica Sede. 
2. tribūta, indulgėntiam plenariam et remissi6- 


nem 6mnium peccatėrum tibi concėdo. In 
nėmine Patris, et Fili, 4 et Spiritus San- 
cti. 1; Amen. 

Per sacros4ncta etc, Ut supra. 

Benedicat te etc, ut supra, 

In casu vero necessitatis suilicit diečre: i 
Ė Ego, iacultūte mihi ab Apostėlica Sede 
| tribūta, indulgėntiam plenariam et remissid- 
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nem 6mnium peccatėrum tibi concėdo, et 
benedico te. In nėmine Patris, et Filii, 4 
et Spiritus Sancti. R. Amen, 

8. Guando hujusmodi Benedictio Apostolica 
pluribus simul infirmis impertitur, omnia dicuntur 
semel ut supra, singulari tantum numero in plura- 
lem immutato. 


0, Deinde Sacerdos seguentes preces, guanta 
poterit majori devotione, dicat, admoneatgue domes- 
ticos et circumstantes, ut simul orent pro moriente, 


XOR 


Caput VII. 


MODUS JUVANDI MORIENTES 


(R. P.-215 — 217 p.) 


1. Ingravescente morbo, Parochus infirmum ire- 
guenter visitabit, et ad salutem diligenter juvare non 
"desinet monebitgue instante periculo se  confestim 
vocari, ut in tempore praesto sit morienti, sumpto- 
gue sanctissimo viatico et sacra Unetione adhibita, 
si periculum immineat, statim commendationis ani- 
mae officium praestabit, de guo infrą. Sed si tem- 
pus suppetat, seguentia pietatis oificia praestare 
poterit, si ita expediri judicaverit pro conditione 
personae. 


2. Ac primo, si aegrolus Indulgentiam auctori 
tate concessam consegui possit, eam illi reducat ad 
mentem, proponatgue, 4uid ad eam consejuendam 
agi debeat: praesertim, ut contrito corde sanctissi- 
mum nomen Jesu semel, vel saepius įnvocet. 
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3,“ Deinde hortetur infiemum et excitet, ut dum 
mente viget, eliciat actus fidei, spei et caritatis alia- 
rumgue virtutum, nempe: 

Ut firmiter credat omnes articulos fidei et guid- 
guid Sancta Romana Ecclesia catholica et apostolica 
credit et doceat. 

Ut speret Christum  Dominum nostrum pro sua 
immensa <lementia sibi fore propitium et merito 
ejus sanctissimae passionis et per intercessionem 
beatae Mariae et omnium sanctorum, se vitam aeter- 
nam consecuturum. 

Ut toto corde diligat et maxime diligere cupiat 
Dominum Deum ea dilectione, gua illum diliguni 
Beati Sanctigue omnes. i 

Ut ob amorem Dei doleat ex corde de omni of- 
fensa gualitercumgue contra Dominum Deum et 
proximtum commissa. 

Ut ex corde ob amorem Dei parcat omnibus 
gui sibi guoguo modo fuerint molesti et inimici. 

Ut ab iis veniam postulet, guos aliguando dictis 
aut factis offendit. 

Ut guem patitur dolorem et morbi molestiam 
propter Deum in poenitentiam peccatorum suorum 
patienter toleret. 

Ut si Dominus sibi salutem  corporis praestare 
dignabitur, proponat de cetero pro viribus suis a 
peccatis cavere et ejus mandata servare. 


4.  Hortetur praeterea, ut, 0 modo guo potest, 
saltem ex corde, ita per intervalla precetur: 
Miserėre mei Deus, secūndum mag- 
nam misericėrdiam tuam. 
In te, Dėmine, speravi: non confūndar 
in aetėrnum. 
„In manus tuas, Dėmine, commėndo 
spiritum meum: redemisti me, Dėmine, Deus 
veritatis. 
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Deus, in adjutėrium meum intėnde: Dė- 
mine, ad adjuvandum me iestina. 

Esto mihi, Dėminę, in Deum protectėrem. 

Deus, propitius esto mihi peccatėri. 

Dulcissime Dėmine Jesu Christe, per 
virtūtem sanctissimae passionis tuae, rėcipe 
me in nūmerum electorum tuorum. 

Dėmine Jesu Christe, sūscipe spiritum 
meum. p 

Maria, mater grštiae, mater misericor- 
diae, tu me ab hoste prėtege, et hora mortis 
sūscipe. 

Sancte Angele Dei, mihi custos assiste. 

Omnes sancti Angeli et omnes Sancti, 
intercėdite pro me et mihi sucetirrite. 

5, Haec ethis similia poterit prudens Sacerdos 
vulgari vel latino sermone, pro pėrsonae Captt,mO- 
rienti suggerere, [prout infra ponitur]: 


PIA SUSPIRIA 


infirmo  iterum iterumgue suggerenda. 


Dieve, ateik man padėti, Viešpatie, sku- 
bėk manęs gelbėti. 

Pasigailėk manęs, Dieve, ir dėl didelio 
savo. gailestingumo atleisk mano nuodė- 
mes. 
Dieve, būk maloningas man nusidėjėliui 
(nusidėjėlei ). 

Nuoširdžiai Lanino mano Dieve, jog 
Tave savo nusidėjimais įrūstinau. 

Maloningiausiasis Viešpatie Jėzau, per 
švenč. Tavo kraują, kurį pasauliui išganyti 
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esi praliejęs, prašau Tave, nuplauk tuo 
krauju mano kaltąją sielą. - 

O gerasis Jėzau, pasigailėk manęs, kol 
dar yra pasigailėjimo laikas. 

Mano Dieve, didžiausioji mano gėrybe, 
myliu Tave visa širdim daugiau negu viską. 

Mano Dieve, aš derinu savo valią 
prie tavo valios ir visame kame noriu ją 
taikinti. 

Priimu iš tavęs, mano Dieve, šią ligą, 
dėl Tavo meilės noriu ją kantriai iškentėti 
ir aukoju Tau ją, kaip atlyginimą, už savo 
nuodėmes... 

Dieve, elkis su manim gyvu ir mirštan- 
čiu pagal Savo šventąją valią. 

Mano Dieve, visus savo darbus ir nuo- 
pelnus jungiu su Kristaus, Švenč. Motinos 
ir visų Šventųjų nuopelnais, 

Mano Dieve, savo didžiausia paguoda 
laikau su Tavimi gyventi ir tavyje mirti. 

Tavo, Išganytojau, Jėzau Kristau, žaiz- 
dose trokštu gyventi ir mirti. 

O Jėzau, kaip aš norėčiau mirti, kaip 
Tuesi miręs, o taip pat ir kaip yra numirus 
Tavo Švenč. Motina ir Tavo Šventieji, 

Maloningasis Jėzau, prašau Tave per 
Tavo ašaras, kruviną prakaitą ir mirtį su- 
teikti man laimingą mirimą. 

„O geriausiasis Jėzau, aš esu visa(s) Tavo 
ir noriu būti Tavo amžinai, kaip ir tu esi 
mano. 3 
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Gailestingiausiasis Jėzau, per Savo švenč. 
žaizdas, kryžių, kančią ir baisią mirtį, pra- 
šau Tave, būk man Jėzum ir Išganytoju 
dabar ir mano mirties valandoje. 

Apšviesk, Viešpatie, mano akis, kad ne- 
užmigčiau nelaiminga mirtimi ir kad mano 
neprietelis negalėtų tarti: nugalėjau jį! 

Jėzau, Jėzau, Jėzau, Dovydo Sūnau, pa- 
sigailėk manęs; Tavy ir Tavo nuopelnuose 
visa mano išganymo viltis; atleisk man 
mano nuodėmes. 

Dieve, mano širdis yra jau pasirengus 
eiti pas Tave. 4 

- O dangau, mielas dangau, kada gi įeisiu 
į tave, trokštu regėti Tave, Jėzų Tavo 
garbėje. 

Kaip elnis gyvojo vandens, taip mano 
siela trokšta Tavęs, Dieve. 

Trokšta mano siela gyvojo šaltinio, 
Dieve, ak, kada gi ateisiu ir stosiu mano 
Dievo akivaizdoje. 

Trokštu, o Jėzau, būti atpalaiduota(s) 
nuo mano kūno ir pasilikti su Tavim. 

O Jėzau, mano meile, pavedu Tau mano 
mirties valandą. Suteik man tuomet pa- 
skutinę savo malonę pagal Savo gailestin- 
gumą. 

Viešpatie Jėzau Kristau, kuris už mane 
kentėjai ant kryžiaus, ypatingai, kada Tavo 
siela skyrėsi nuo kūno, pasigailėk mano 
sielos, kada jai teks išeiti iš kūno. 
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Šventoji Dvasia, Ramintoja mūsų, pasi- 
gailėk manęs, Savo šventu įkvėpimu stip- 
rink mane visados, ypatingai mano mirties 
valandoje. Šventoji Trejybe pasigailėk ma- 
nęs mano mirties valandoje! N 

ventoji Dievo Gimdytoja, gailestingumo 
Motina, gink mane nuo neprietelių ir mano 
mirties valandoje pavesk savo Sūnui mano 
dvasią. 

Šventasis Angele Sarge, globėjau ma- 
no, ateik man padėti, kad laimingai nu- 
mirčiau, 

Šv. Mykolai, visų sielų gynėjau, paduok 
man savo ranką baisiame Dievo Teisme. 

Gelbėkit mane, visos dangaus dvasios, 
idant jums mane ginant, niekas negalėtų 
man pakenkti. 

Visi Viešpaties Šventieji, užtarkite mane 
pas Dievą, kad atleistų man nuodėmes ir 
priimtų mane į amžinąjį atilsį. 

Visi Šventieji ir tu mano globėjau N., 
kuriuos Dievas yra apdovanojęs laiminga 
mirtimi ir kuriems pašvęstos yra dienos, ku- 
rioje gimiau ir kurioje mirsiu, ir Tu, Ma- 
rija, mirštančiųjų Motina, išmelskite iš Jė- 
zaus ant kryžiaus mirusiojo man laimingą 
mirtį ir palaimintąją amžinybę. Amen. 


Actus fidei. 
Dieve mano! Dėlto, kad esi pirmoji ir 
neapsirinkamoji tiesa, tvirtai tikiu visa, ką 
šventajai Motinai katalikų Bažnyčiai esi ap- 
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reiškęs; 0 kadangi ji liepia man tikėti, to- 
dėl tikrai tikiu, kad Dievas yra vienas tri- 
juose asmenyse, o tie asmenys tai — Tė- 
vas, Sūnus ir. Šventoji Dvasia, kad 
Dievo Sūnus iš Šventosios Dvasios yra ta- 
Pęs žmogus, gimęs iš Marijos Panos, va- 
dinosi Jėzus Kristus, kentėjo ir mirė dėl 
mūsų išganymo, kad tas pat Dievas ge- 
riems dangų duoda, o nedorus pragaru 
baudžia. Kartu pareiškiu, kad aš trokštu 
tame tikėjime gyventi ir mirti. 


Actus spei. 


O Dieve mano, dėlto, kad esi begalo 
gailestingas ir savo pažadėjimuose ištiki- 
mas, aš viliuosi, jog per Jėzaus Kristaus 
nuopelnus ir per savo, Dievo padedamas, 
atliekamus gerus darbus, gausiu savo nuo- 
dėmių atleidimą ir amžinąją garbę dan- 
guje. 

Actus charitatis. 

Dieve mano, kadangi esi aukščiausioji 
gėrybė, myliu Tave daugiau neg viską ir 
dėl Tavo meilės myliu savo artimą, kaipo 
patsai save, ir esu pasiryžęs(-us) velyk 
viso ko, net ir gyvybės nustoti, negu Tave 
dar kartą įrūstinti. 


Actus contritionis. 


Dieve mano, gailiuos, kad aš Tave įrū- 
stinau, dėliai to visa širdžia gailiuosi už 
savo nuodėmes ir biauriuosi' jomis, kaip 
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pikčiausiu daiktu, nes nusidėdama(s) ne tik 
praradau Dangų ir nusipelniau pragarą. bet 
daug daugiau man skauda, kad Tave, be- 
galinę ir meilės vertą Gėrybę įrūstinau; 
dabar tvirtai ryžtuos Tavęs daugiau nerū- 
stinti, Tavo malonės padedama(s), ir žaduos 
saugotis artimųjų, nuodėmėn vedančiųjų 
aplinkybių. 
Dum accensa candela infirmo in manus datur: 


Brolau (sesuo) N. N. Štai Jėzus Kri- 
stus, Dangiškasis tavo sielos Šužadėtinis 
ateina. Reikia Jis pasitikti. Priimk šią 
„žvakę, kad parodytumei, jog lauki savo 
Viešpaties ateinant ir jog katalikų tikybos 
šviesoje trokšti gyventi ir mirti, grąžinda- 
ma(s) Dievui šią šviesą, kurią krikšte, kaip 
ištikimybės ženklą, esi priėmus (priėmęs), 
Tasai tat Išganytojas Jėzus dabar artinasi, 
tu stoji prieš Jo teismą ir atverti savo gy- 
venimo knygą, kad duotumei apyskaitą, kiek 
tu buvai Jam ištikima(s). 

Atverk gi Jam šią valandą visą - savo 
širdį, kad amžinai sujungtų tave su Savim; 
tark Jam: Viešpatie, suteik man malonės, 
kad ištverčiau Tavo meilėje ir kad pradė- | 
čiau Tave mylėti Danguje. 

Dun infirmus e4apiral: 


Myliu Tave, Dieve mano, visa širdžia, 
visa siela, visomis savo pajėgomis ir my- 
liu Tave už viską dėl Tavęs paties. 

Gailiuos visa širdžia, kad Tave, Dieve, 
neapsakomai gerą savo nuodėmėmis rū- 
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stinau, ir gailiuos dėl paties Tavo šven- 
tumo ir gerumo. 

Atsiprašau Tavęs, .Dieve mano, kad Tau 
šiame pasauly gerai netarnavau, kad Tavęs, 
kaip turėjau mylėti, nemylėjau. Duok man pa- 
regėti Savo dieviškąjį Veidą, stengsiuos jau 
Tau geriau tarnauti ir geriau mylėti. 

Dieve, pasigailėk manęs  nusidėjėlės 
(nusidėjėlio). 

Dabar, Viešpatie, atleidi savo tarnaitę 
(tarną), kaip esi kalbėjęs, ramybėje. 

Jėzau, mirštąs dėl manęs, pasigailėk 
manęs mirštančio(s). 5 

Sopulingoji Motina Marija, stovėjusioji 
po kryžium, Tavo Sūnui mirštant, ateik 
man padėti, 

Gelbėkit mane, Dievo Sventieji, priim- 
kite Viešpaties Angelai mano sielą ir pa- 
aukokit ją Aukščiausiojo akivaizdoje. 

Viešpatie, į tavo rankas atiduodu mano 
dvasią. 

Amžinąjį atilsį per Jėzaus kraują duok 
man, Dieve, ir amžinoji šviesa tegu man 
šviečia. 2 - 

Jėzau, Jėzau, Jėzau, nuoširdžiai myliu 
Tave! N 

Jėzau, būk man Išganytojas. 

Jėzau, Marija, šv. Juozapai, jums ati- 
duodu savo sielą. 


KKK 
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Ordo Commendationis animae, 


Caput VII. 


ORDO COMMENDATIONIS 
ANIMAE. 


(R. P.:220 — 240 p.) 


"B Parochus, ad decedentis animae commen- 
dationem accedens, Clericum saltem unum, si possit, 
sėcum. habeat, gti deferat vasculum aguae bene 
dictae, superpeliiceum et stolam violaceam,. guibus 
ipse Sacerdos ante infirmi cubieulum indutus, loctim. 
ingrediens dicit: . 

V. Pax huic domui. 

B. Et 6mnibus habitėntibus in ea. 

Deinde aspergit aegrotum, lectum et ciretm- 
stantės agua benedicta, dicens: 

Aspėrges me, Domine, hyssopo, et mun- 
dabor; lav4bis me et super nivem dealbabor. 

2. Postea Salvatoris nostri crucitixi imaginem 
aegroto deoscolandam praebet, verbis efticacibus 
eum ad spem aeternae salutis erigens, ipsamgue 


imaginem coram e0 ponit, ut illum aspiciens salu- 
tis suae spem sumat [his aut similibus verbis]: 


Deosculatio Christi vulnerum. | 
Sacerdos infirmo, deoseulanti Crucifiai pedes, dicat: 

O brangiausis Išganytojau, Tavo dėl 
manęs prikaltas prie kryžiaus kojas bu- 
čiuoju su tokiu maldingumu, su kokiu yra 
bučiavus jas Magdalena. Teikis ir man 
tarti tuos žodžius: „Atleidžiamos tau tavo 
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nuodėmės“, kuriais jai esi užtikrinęs ištei- 
sinimą. 


Deoseulanti Crucifiai manus, dical: 


O brangiausiasis Jėzau, bučiuoju Tavo 
prie kryžiaus prikaltas rankas. Į Tavo, 
Jėzau, rankas atiduodu savo dvasią, pra- 
šydama(s), kad mane, paklydusią avi, nu- 
vestumei dangiškon avijon. 


Deoseulanti Orucifici cor, dicat: 


Bučiuoju Tave, saldžiausioji, dėl manęs 
ietimi pervertoji Jėzaus Širdie! O kodėl aš 
Tavęs, Viešpatie, nemylėjau savo ę- 
nime, kaip turėjau mylėti. Myliu Tave, bent 
dabar kuodidžiausiai ir trokštu Tave my- 
lėti per amžius. Parodyk, Jėzau, man sa- 
vo gailestingumą ir priimk mane į savo 
širdį]. 

3, Deinde accensa candela, genibus ilexis, cum 


omnibus: circumstantibus breves Litanias devote 
recitat in bunc modum: 


Kyrie eleison, Christe eleison, Kyrie 
eleison! 

Šventoji Marija, melskis už ją (jį). 
+ Visi Sv. Angelai ir Arkangelai, „melski- 
tės už ją (jį). 2 š 

Šv. Abeliau, melskis už ją (jį). 

Visi Teisingieji melskitės už ją (jį). 

Šv. Abraomai, melskis už ją (jį). 

Šv. Jone Krikštytojau, melskis už ją (jį). 

Šv. Juozapai, melskis už ją (jį). 
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Visi šv. Patriarkai ir Pranašai, melskitės 
už ią (ii). 


v. Petrai 
Šv. Povilai Melskis 
Šv. Andriejau | už ją (ji). 
Šv. Jonai 


Visi Šv. Apaštalai ir Evangelistai, mel- 
skitės už ją (jį). 

Visi Sv. Viešpaties Mokytiniai, mel- 
skitės už ją (jį). 

Visi Sv, Nekalti Berneliai, melskitės už 
ją Ji). - 

Šv. Steponai, melskis už ją (jį). 

Šv. Laurynai, melskis už ją (jį). 

Visi Šv. Kentėtojai, melskitės už ją (ji). 

Šv. Silvestrai, melskis už ją (jį). 

Šv. Grigaliau, melskis už ją (ji). 

Šv. Augustinai, melskis už ją (ji). 

Visi Sv. Vyskupai ir Išpažintojai, mels- 
kitės už ją (ji) 

Šv. Benediktai, melskis už ją (jį). 

Sv. Pranciškau, melskis už ją (ji). 

Visi Šv. Vienuoliai ir Atsiskyrėliai, mel- 
skitės už ją (jį). 

Šv. Ona, melskis už ją (ji). 

Šv. Marija Magdalena, melskis už ją (jį). 

Sv. Lucija, melskis už ją (jį). 

Visos Šv. Panos ir Našlės, melskitės 
Lado kg a S A 

Visi Dievo Šventieji ir Sventosios, mel- 
skitės už ją (ji). r 

Būk jai (jam) malonus, atleisk jai (jam) 
Viešpatie. 
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Nuo Savo rūstybės, 

Nuo mirties pavojaus, 

Nuo nelaimingos mirties, 

Nuo pragaro kančių, 

Nuo viso pikto, 

Nuo šetono galybės, 

Per Savo šventąjį gimimą, 

Per Savo kryžių ir kančią, 

Per Savo mirimą ir palaidojimą, 

Per Savo garbingą atsikėlimą, 

Per Savo stebuklingą dangun 
žengimą, 3 

Per Sventosios Dvasios Ramintojos 
malonę, 

Savo Teismo dienoje, , 

Mes nusidėjėliai Tave meldžiame, išklau- 
syk mus, Viešpatie. 

Jai (jam) atleisti teikis, išklausyk mus, 
Viešpatie. , 

Tave meldžiame, išklausyk mus, Vieš- 
patie. 

Kyrie eleison, Christe eleison, Kyrie 
eleison! 


įaųedsaiA (II) EI 529135 


4. Deinde cum in agone sui exitus anima an- 

xiatur, dicantur seguentės orationes: 
ORATI O, 

Išeik jau, krikščioniškoji siela, iš šio 
pasaulio vardan Visagalio Dievo Tėvo, ku- 
ris tave yr sutvėręs, vardan Dievo Sūnaus 
Viešpaties Jėzaus Kristaus, kuris tave yr 
atpirkęs, vardan Šv. Dvasios, kuri ant ia- 
vęs yra išlieta, vardan Šventų Angelų ir Ar- 


i 
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kangelų, vardan Sostų ir Viešpatysčių, var- 
dan Kunigaikštysčių ir Galybių, vardan 
Kerubinų ir Serafinų, vardan šv. Apaštalų 
ir Evangelistų, vardan šv. Kentėtojų ir Iš- 
pažintojų, vardan šv. Vienuolių ir Atsisky- 
tėlių, vardan šv, Panų ir visų Dievo Sven- 
tujų, tepripildo Dievas tave šiandien 
ramybės ir teduoda tau vietos  dan- 
guje. Per tą patį Kristų, mūsų Viešpatį. 
i. Amen, 


ORATIO, 


Gailiaširdi Dieve, maloningasis Dieve, 
Dieve, kuris dėl didelio savo gailestingumo 
darantiems atgailą naikini nuodėmes ir 
atleidi buvusių nuodėmių kaltes,  pažvelk 
maloningai į savo tarnaitę (tarną) N., 
kuri(s) nuoširdžiai prašo nuodėmių atlei- 
dimo, išklausyk jo(s) prašymą. Atnaujink, 
gps Tėve, ir pataisyk joj (jame) visa, 
ą  draugavimas su pasauliu, žmogaus 
silpnumas ir gundytojo nedorumas galėjo 
jo sieloj sugadinti. Sujunk su savo Baž- 
nyčios kūnu šį Tavo atpirktąjį „narį. Pa- 
žvelk į jo ašaras, vaitojimus ir pasigailėk 
jo(s). Ji(s) visą viltį deda vien tik Tavo 
gerume. Atidaryk jai (jam), Viešpatie, du- 
ris į išganymąir suteik jai (jam) permaldavimo 
malonę. Per Kristų mūsų Viešpatį. R. Amen. 

Pavedu tave, mielasis brolau, (mieloji 
sese) Visagaliui Viešpačiui Dievui, Tavo 
Sutverėjui, idant persiskyrus su savo kūnu 
ir pasauliu, sugrįžiumei išganyta(s) pas savo 
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Tėvą ir Viešpatį. Teišeina pasitikti tavęs An- 
gelų galybės; maloniai tepriima tave Šventoji 

paštalų Taryba, tepradžiunga dėl tavo atėji- 
mo narsus šventųjų Kentėtojų pulkas, teap- 
stoja tave šventųjų Išpažintojų būrys, tesutin- 
ka tave su linksmybės giesme Šventųjų Panų 
choras, tesveikina tave šventieji Patriarkai, 
kai būsi vedama(s) į Abraomo prieglobstį. 
Tesužadina tavy didelės vilties saldžiausiasis 
Šv. Juozapas, mirštančiųjų Globėjas. Teat- 
kreipia į tave savo akis meilingoji Dievo 
Gimdytoja, Pana Marija, tepasirodo tau ro- 
musis Jėzus Kristus su veidu, žibančiu 
džiaugsmu ir tepastato tave laimingųjų 
Išrinktųjų eilėn. Duok, Dieve, tau nepa- 
žinti, kas tamsybėse baugina, kas liepsno- 
se vargina, kas kančiose žudo; tesudre- 
ba prakeiktasis, matydamas tave Angelų 
draugystėj, tepabėga greit ir tepasislepia 
pragaro amžinos nakties tamsybėse. Tepa- 
kįla Dievas ir teišsisklaido neprietelių galybės, 
o kurie Viešpaties neapkenčia, teišgaišta kaip 
dūmas ir kaip vaškas tirpsta nuo ugnies, 
taip teišnyksta nelabieji prieš Viešpaties 
Veidą. Tesidžiaugia teisieji, tesilinksmina 
Viešpaties akivaizdoje, tesie pilni džiaug- | 
smo. Visi pragaro pulkai tesusigėdina 
labai ir tepasislepia tamsybės pragaruose, 
o tau tepalieka kelią į Dangų nekliudomą; 
teišgelbi tave Kristus nuo visokios kančios, 
kuris už tave yra tiek kentėjęs; teapsaugo 
tave nuog amžinos mirties Išganytojas, 
kurs už tave yra miręs. Teįveda tave Die- 
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vo Gyvojo Sūnus į linksmąjį Rojų, tegu Jis, 
gerasis piemuo, pripažįsta tave Savo avele. 
Teatleidžia tau visus tavo nusidėjimus ir 
tepastato tave su išrinktaisiais Savo deši- 
nėje. Duok, Dieve, tau paregėti Švenč. sa- 
vo Išganytojo veidą, amžinai veizėti į Jį ir 
visados dangiškoj laimėj su Dievu džiaug- 
tis. R. Amen. 


ORATIO, 


Viešpatie, priimk savo tarną (tar- 
naitę) į vietą išganymo, kurio ji(s) tikisi 
iš Tavo gailestingumo. R. Amen. 

Išgelbėk, Viešpatie, savo tarno (tar- 
naitės) sielą nuo visų pragaro nelaimių, 
nuo visokio laikymo skaistykloj ir nuo vi- 
sokio vargo ir suspaudimo. Ii. Amen. 

Išgelbėk, Viešpatie, savo tarno (tarnaitės) 
sielą, kaip esi išgelbėjęs Enoką ir Eliją 
nuo bendros pasaulio mirties, 14. Amen. 

Išgelbėk, Viešpatie, savo tarno (tar- 
naitės) sielą, kaip esi išgelbėjęs Nojų nuo 
tvano. 1. Amen. 

Išgelbėk, Viešpatie, savo tarno (tar- 
naitės) sielą, kaip esi išgelbėjęs Abraomą iš 
Chaldėjų Uro. 14. Amen. 

Išgelbėk, Viešpatie, savo tarno (tar- 
naitės) sielą, kaip esi išgelbėjęs Jobą iš 
visų jo sopulių. 14. Amen. 

Išgelbėk, Viešpatie, savo tarno (tar- 
naitės) siela, "kaip esi išgelbėjęs Izaoką nuo 
užmušimo aukai tėvo rankomis. B. Amen. 
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Išgelbėk, Viešpatie, savo tarno (tar- 
naitės) sielą, kaip esi išgelbėjęs Lotą iš 
Sodomos ir iš ugnies liepsnų. - Amen. 

Išgelbėk, Viešpatie, savo tarno (tar- 
naitės) sielą, kaip esi išgelbėjęs Mozę iš 
Aigipto: karaliaus Paraono rankų. R- Amen. 

Išgelbėk, Viešpatie, savo tarno (tar- 
| naitės) sielą, kaip esi išgelbėjęs Daniėlį 

iš liūtų duobės. 4. Amen. | 

Išgelbėk, Viešpatie, savo tarno (tar- 
naitės) sielą, kaip esi išgelbėjęs tris Jau- 
nikaičius iš ugnies krosnies ir iš nedoro 
karaliaus rankų. R. Amen. 

Išgelbėk, Viešpatie, savo tarno (tar- 
naitės) sielą, kaip esi išgelbėjęs nekaltąją 
Susaną nuo biauraus įtarimo. R. Amen. 

Išgelbėk, Viešpatie, savo tarno (tar- 
naitės) sielą, kaip esi išgelbėjęs Dovydą iš 
Sauliaus ir Galijoto rankų. 14. Amen. 

Išgelbėk, Viešpatie, savo tarno  (tar- 
naitės) sielą, kaip esi išgelbėjęs Petrą ir 
Povilą iš kalėjimo. R: Amen. | 
: Ir kaip palaimintą Teklę kentėtoją ir 

Paną esi išgelbėjęs iš trejopo žudymo, taip 
teikis išgelbėti ir Savo tarno (tarnaitės) 
N. sielą ir padaryti ją Savo Dangaus gė- 
rybių dalininke,. Amen. 


ORATIO, 


Pavedam Tau, Viešpatie, Tavo tarno 
(tarnaitės) N. sielą ir meldžiame Tavęs, 
Jėzau, Pasaulio Išganytojau, idant tą sielą, 
dėl kurios gailestingai esi žemėn nužengęs, 
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teiktumeisi šiandien priimti Savo Patriarkų 
prieglobstin. Pripažink joje, Viešpatie, savo 
sutvėrimą, savo rankų darbą ir palinksmink 
ją savo akivaizdoje, nebeatmindamas senų 
jos nusidėjimų. Kad ji ir yra nusikaltus, 
betgi Tėvo, Sūnaus ir Šventosios Dvasios 
niekados nebuvo užsigynus, ir visad tikėjo 
į Švenč. Trejybę ir karštai yra mylėjus Tave, 
savo Dievą, kursai visa esi sutvėręs, ir 
tikrai Tave garbino ir šlovino. Amen. 


ORATIO, 


Jo(s) jaunystės ir nežinios nuodėmių 
teikis neatsiminti, Viešpatie, bet iš didelio 
Savo gailestingumo atsimink ją (jį ) Savo 
šviesybės garbėje. Teatsidaro jai (jam ) 


dangus, tesidžiaugia su ja (juo) drauge šv. 
Angelai. Priimk, Viešpatie, savo tarną (tar- 
naitę) į amžinąją karalystę. Tepasveikina 
ją (jį )Dievo Arkangelas Mykolas, kūrs dėl 
savo ištikimybės yra tapęs Viešpaties ka- 
riuomenės vadu.. Teišeina jo (s ) pasitikti 
šv. Dievo Angelai, ir teįveda ją (jį) į dan- 
giškąją Jeruzalę. Tejileidžia ją (jį ) šv. Pe- 
tras, kuriam yra Dievo atiduoti Dangaus 
raktai.  Tesušelpia ją (jį ) ir Povilas. Apaš- 
talas, kuriam buvo apreikštos dangiškos 
paslaptys. Temeldžias už ją (jį) visi šv. 
Apaštalai, kuriems duota valdžia surišti ir 
išrišti nusidėjėlius. Teužtaria ją (jį) visi 
Dievo Šventieji ir Išrinktieji, kurie. šiame 
gyvenime dėl Kristaus vardo yra kančias. 
kentėję, idant ji (s) iš kūno pančių atleis- 
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ta(s), galėtų pasiekti dangaus - karalystės 
garbę per malonę mūsų Viešpaties Jėzaus 
Kristaus, kursai su Tėvu ir Šv. Dvasia gy- 
vena ir viešpatauja per amžių amžius. 
R. Amen. ; 
ORATIO. 


Maloningiausioji Panele, Dievo Gimdy- 
toja Marija, mieliausioji kin pa- 
guoda, tepaveda savo Sūnui tarno: N. ( tar- 
naitės N.) dvasią, kad jos motiniškai užta- 
riama(s) nebijotų mirties baisumų, bet jos 
lydima(s) linksma (s) pasiektų dangiškos tė- 
vynės buveinę. 

i. Amen, 


ORATIO, 


Šventasis Juozapai, mirštančiųjų Globė- 
jau, į tave bėgu ir tau, prie kurio mirties 
yra buvę Jėzus ir Marija, per brangiausiąjį 
jų dviejų užtarimą šio tarao N. (tarnaitės 

.) sielą, besikamuojančią mirties valandoje 
ypatingai pavedu, kad ji(s) tavo užtariamai 3), 
nuo velnio žabangų ir nuog amžinosios 
mirties būtų atvaduota (s)ir verta(s) pasiekti 
amžinąjį džiaugsmą. per tą patį Kristų, 
mūsų Viešpatį. 

B. Amen, 

5, Si vero diutius laborat anima, poterit legi 
super aegrotum... Evangelium S. Joannis (17, 1-26 
et cap. 18 et 19), Psalmi 117 Confitemini et Ps. 118, 
I, Beati immaculati, 118, II, Retribue servo tuo, ter 
Pater noster et totidem: Ave Maria. 


Ordo commendationis animae. 


2 
| 
š 


In Exspiratione. 
(R. P. 210-—242 p.) 


1, Cum tempus exspirandi institerit, tunc ma- 
xime ab omn'ibus circumstantibus, flexis genibus, 
vehementer orationi instandum est. Ipse vero mo- 
1iens, si potest, dicat; vel si non potest, assistens, 
sive Sacerdos pro eo clara voce pronuntiet: Jesu, 
Jesu, Jesu. Ouod et ea, guae seguuntur, ad illius 
aurės, Si videbitur, etiam saėpius repetat: 

Į Tavo rankas, Viešpatie, atiduodu sa- 
vo sielą! | : 

Viešpatie, Jėzau Kristau, priimk mano 
sielą. | Ž 
Šv. Marija, melskis už mane. 

Marija, malonės pilnoji, gailestingumo 
Motina, gink mane nuo neprietelių ir priimk 
mirties valandoje. 

v. Juozapai, melskis už mane, 

Šv. Juozapai su palaimintąja savo Su- 
žadėtinė Panele, atverk man Dievo gailes- 
tingumo prieglobstį. š 

Jėzau, Marija, Juozapai 
nęs paskutinėj kovoj. . 

Jėzau, Marija, Juozapai, teužmiegu ir 
pasilsiu su jumis ramybėje. 

Ž 2, Tune, ubi vigėt pia consuetudo, pulsetur 
campana paroecialis ecclesiae aliguibus „ictibus, ad 
signiticandum iidelibus instantem mortem exspiran- 
tis aegroti, ut pro eo Deum rogarė possint. 

3. Egressa anima de corpore, statim dicatur: 

Ateikite Viešpaties Šventieji, ateikite 
Angelai, priimkite mirusiojo (s ) brolio. (se- 
sers) sielą ir nuneškite ją Aukščiausiojo 
akivaizdon, 


Aš 


, būkite prie ma- 
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Tepriima tave Kristus, kuris tave štai 
yr pašaukęs, tenuveda tave Šventosios Ga- 
lybės į Abraomo prieglobstį. 

Imkite jo(s) sielą, nuneškite ją Aukš- 
čiausiojo akivaizdon. 

Amžiną atilsį duok jai, Viešpatie, ir am- 
žinoji šviesa jai tešviečia. 

Nuneškite ją Aukščiausiojo  akivaizdon. 

Kyrie eleison, Christe eleison, Kyrie 
eleison. 

Tėve mūsų ir t. t. 

V. Ir nevesk mus į pagundą.. 

R. Bet gelbėk mus nuo pikto. 

„ Amžinąjiatilsįduok jam( jai) Viešpatie. 
„ Iramžinoji šviesa tegul jam( jai) šviečia. 
„ Nuo pragaro vartų. 

„ Ištrauk, Viešpatie, jo(s) sielą. 

2 ži ramybėje. 


„ Amen. 
<. Viešpatie, išklausyk mano maldą. 
„ Ir mano šauksmas Tave tepasiekia, 


Melskimės. 


Tau, Viešpatie, pavedam Tavo tarno (tar- 
naitės) N. sielą, idant ji( s) numirus( ęs) pa- 
sauliui, gyventų Tavy. jo S) gi nuodėmes, 
kurių iš žmogaus silpnumo yra turėjus ( ęs), 
teikis dėl Savo gailestingumo atleidimu 
panaikinti. Per Kristų mūsų Viešpatį. 

K. Amen. : 


Si defuncius fuerit  Sacerdos, post. nomen 
Proprium addatur vox Sacerdotis. 


Benedictiones Matrimoniales 


Caput VIII. 


BENEDICTIONES MATRIMONIALES. 
I. BENEDICTIO NOVAE NUPTAE POST 
NUPTIAS. 


(R. P. 363 — 364 pJ. 
Muliere in Ecclesiam ingressa, et ante Altare gė- 
nuflexa, sacerdos superpelliceo et stol4 albi coloris 
indutūs, dicit: 


ww. Adjutorium nostrum in nomine Dė- 
mini. 
R. Oui fecit coelum et terram, 


PSALMUS 66. 


Deus miserėdtur nostri, et benedicat 
nobis: * illūminet vultum suum super nos, 
et miseredtur nostri. 3 

Ut cognoscimus in terra viam tuam: * 
in 6mnibus Gėntibus salutdre tuum. 

Contitedntur tibi populi, Deus: * confi- 
težntur tibi pėpuli omnes. 

Laetėntur et exsūltent Gentes: * gudniam 
jūdicas pėpulos in aeguitate, et Gentes in 

„terra dirigis, 

Contfitedntur. tibi pėpuli, Deus, confite- 
antur tibi pėpuli omnes: * terra dedit fruc- 
tum suum. 

Benedicat nos Deus, Deus noster, bene- 
dicat nos Deus: * et mėtuant eum omnes 
fines terra, 


Gloria Patri. 


Benedictiones Matrimoniales 
PSALMUS 127. 

Beati omnes, gui timent Dėminum, * 
gui 4mbulant in viis ejus. 

Labėres manuum tudrum guia mandu- 
cdbis: * bedtus es, et bene tibi erit. 

Uxor tua sicut vitis abūndans, * in latė- 
ribus domus tuae, 

Filii tui sicut novėllae olivarum, * in 
circiitų mensae tuae. 

Ecce sic benedicėtur homo, * gui timet 
Dėminum. 

Benedicat tibi Dėminus ex Sion: * et 
videas bona Jerūsalem 6mnibus diėbus 
vitae tuae, 

Et videas filios fili6rum tuėrum, * pacem 
super Israėl. 3 

Gloria Patri. 

Psalmis finitis, dicit: 

Kyrieeleison. Christeeleison. Kyrie eleison 

Pater noster [secreto usgue ad] 

x. Et ne nos indūcas in tentati6nem. 

i. Sed libera nos a malo 

x. Salvam (as) fac ancillam (-as ) tuam 
(as ), Dėmine. 

14. Deus meus, sperėntem (-es ) in te. 

x. Nihil proficiet inimicus in ea (eis). 

k. Et filius iniguitatis non appėnat no- 
cere ei(Sj, 

*. Estoei (s), Domine, turris fortitūdinis. 

R. A facie inimici. 

x. Domine, ex4udi orati6nem meam. 

R. Ei clamor meus ad te vėniat, 


EH. TH „r kalių T A 
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„X. Dėminus vobiscum. 
R. Et cum spiritu tuo. 


OREMUS. 


Praetėnde, Dėmine, fžmulae (is) tuae 
(-is) dėxteram coelėstis auxilii, ut te toto 
corde perguira(n) tet guae digne pėstula(n)t, 
cėnsegui mered( n) tur. Per Christum D6- 
minum nostrum, R. Amen. 


OREMUS, 


Adėsto, Dėmine, supplicati6nibus nostris, 
et institūtis tuis, guibus propagatiėnem Hu- 
mani gėneris ordinasti, propitius assiste, 
ut guod te auctėre jūngitur, te auxiliante 
servėtur. Per Cristum Dėminum nostrum, 


i. Amen. - 
Et benedictio Dei omnipotėntis, Patris, 
et Filii, ** et Spiritus sancti descendat su- 
per te (vos) et maneat semper, 
Denigue aspergit mulierem agua benedicta,dicens: 


Per hujus aguae aspersiėnem det tibi 
(vobis) Dėminus gratiam et benedicti6nem. 
Deinde porrigit mūlieri črucem osčulandam. 


II. BENEDICTIO MULIERIS POST PARTUM. 

Si gua puerpera post partum, įjuxta piam ac 
laudabilėm consuetudinem, ad ecelesiam  venirė  vo- 
Juerit, pro incolumitate sua Deo gratias „actura, 
petieritąue a Sacerdote benedictionem, ipse super- 
pelliceo et stola alba indutus, cum ministro asper- 
gillum deferente, ad fores -ecclesiae accedat, ubi 
illam foris ad limina genuflectentem, et candelam 
accensam in manu tenentem, agua benedicta asper+ 
gat, deindė dicat: 
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V- Adjutėrium: nostrum in nėimine Dė- 
mini. 1 Gui fecit caelum et terram. 
Ant. Haec accipiet. 
PSALMUS 23. 


Dėmini est terra, et plenitūdo ejus: orbis 
terrarum, et univėrsi, gui h4bitant in eo. 

Ouia ipse super maria fundavit eum: et 
super flūmina praepardvit eum, 

Ouis ascėndet in montem Dėmini? aut 
guis stabit in loco sancto ejus? 

Innocens manibus et mundo corde: 
gui non accėpit in vano Animam suam, nec 
jurdvit in dolo prėximo suo. 

Hic accipiet benedicti6nem a Dėmino: 
et misericėrdiam a Deo, salutari suo, 

Haec est generatio guaerėntium eum, 
guaerėntium faciem Dei Jacob. 

Aitėllite portas, principes, vestras, et 
elevamini, portae aeterndles: et introibit 
rex glėriae. Ė 

Ouis est -iste rex glėriae? Dėminus 
tortis et potens: Dėminus potens in proėlio. 

Attėllite portas, principes, vestras, et 
elevamini, portae aeternales: et introibit rex 
glėriae. 

- Ouis est iste rex glėriae? Dėminus 
virtūtem ipse est rex glėriae. 

Gl6ria Patri... 

Et repelitur Antiphona:  Haec accipiet 
benedictiėnem a Dėmino, et, miseric6rdiam 
a Deo salutdri suo: guia haec -est generd- 
tio guaerėntium Dėminum. - 
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Deinde porrigenis ad manum mulieris extremam 
partem stolae, ex humero sinistro pendentem, eam 
introducit in ecclesiam, dicens: 


Ingrėdere in templum Dei, adėora Filium 
bedtae Mariae Virginis, gui tibi fecundjtatem 
tribuit prolis. 

Et ipsa, ingressa, genuflectit coram altari et 
orat, gratias agons Deo de beneficiis sibi collatis; 
tunc Šacerdos dicit: š 

Kyrie, elčison. „Christe, eleison. Kyrie, 
eleison. š 

Pater noster. sec7efo usgue ad 3 

X“.Et ne nos indiicas in tentationem. 

Iš. Sed libera nos ą malo. = 

X. Salvam fac ancillam tuam, Domine. 

Deus, meus, sperdntem in te. 

X. Mitte ei, Domine, auxilium de sancto. 

R. Et de Sion tučre eam. : 

X.Nihil proficiat inimicus in ea. 

R. Et filius iniguitatis non apponat no- 

cėre ei. “ 

X.Dėmine, exdudi oratiėnem  meam. 

-Et elamor meus ad te vėniat. | 

X“. Dėminus vobiscum. 

R.Et cum spiritu tuo. 


OREMUS. 


Omnipotens sempitėrne Deus, gui per 
bedtae Mariae Virginis partum fidėlium pa- 
riėntium dol6res in gaudium vertisti:  rė- 
spice propitius super hanc fdmulam  tuam, 
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ad templum sanctum tuum pro gratiarum 
acti6ne laetam accedėntem, et praesta; ut 
post hanc vitam, ejūsdem bedtae Mariae 
mėritis et intercessione, ad aetėrnae bedtiti- 
dinis gaudia cum prole sua pervenire me- 
reatur. Per Christum, Dėminum nostrum. 
4. Amen. 
„ Dėinde illam aspergit iterum agua benedicta 
dicens: 
Pax et benedictio Dei omnipotėntis, Pa- 
tris, et Filii 24, et Spiritus Sancti, descėndai 
super te, et m4neat semper. Amen, 


Benedictio sponsorum jubilatorum. 


5 (R. P. 369 —371 p.). 

1. Jubilatos ante Altare“ stantes | alloguitur 
Sacerdos : 

Dvidešimt penkeri metai (ar 50 metų) 
yra praėję nuo to laiko, kai jūs, gerbiamieji 
sutuoktiniai, prieš Viešpaties Altorių esate 
sudarę meilės ir ištikimybės sąjungą gyventi 
moterystėje. Tai buvo jums reikšminga ir 
iškilminga valanda, kai Aukščiausiojo vardu 
jus laimino kunigas. Reikšminga ir iškil- 
minga yra ir šioji diena, kurioje atnaujinate 
savo pasižadėjimus. 

Prieš dvidešimt penkerius metus ( ar 50 
metų) pilni vilties žiūrėjote į ateitį, šian- 
dien gi su dėkingomis širdimis pažvelkite 
į praeitį. Dėkokite Dievui už malones ir 
gėrybes, kurių Jisai yra jums teikęs per 


AE 
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pereitąjį laiką: dėkokite ir už tuos bandy- 
mus ir kryželius, kurių yra jums siuntusi 
Dievo Apvaizda, idant tobulėtų jūsų sielos. 
Šioje iškilmingoje dienoje pasižadėkite Vi- 
sagalio Dievo akivaizdoje visuomet vaikš- 
čioti tiesiu Jo įsakymų keliu; nusigręžę 
nuo jaunystės amžiaus vylių, savo rimtus 


| metus puoškite dorybėmis, visuomet atsi- 


žvelgdami į Dievo garbę ir savo nemirios 
sielos išganymą. Šituos sLačimus ir 
pasižadėjimus sudėkite prieš Viešpaties Al- 
torių kaip malonią dėkingumo auką, o 
gailestingasis ir gerasis Dievas išklausys 
jūsų maldavimus, laikys jus savo globoje 
ir teiks jums malonės ištesėti gerame ligi galo. 

Tuo tikslu, mieliausieji broliai Kristuje, 
visi bendrai nuolankiomis širdimis mels- 


kime mūsų Viešpatį ir Tėvą. 


2. Ouibus  dietis, Sponsi Iubilati genuflečiunt, 
Sacerdos vero ad altare conversus dicit: 


Tėve mūsų secreto usguė ad 

V. Ir nevesk mus į pagundą. 

K. Bet gelbėk mus nuo pikta. 

V. Neatmesk manęs mano senatvėje. 

Iš. Kai neteksiu sveikatos, neapleisk 
manęs. 

V. Dieve, mane mokei nuo pat mano jau- 
"nystės. 

Iš. Ir ligšiol apsakinėju tavo stebuklus. 

V. Ligi senatvės ir iškaršimo neapleisk 
manęs. 
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t. Kol apsakinėsiu tavo galybę visoms 
kartoms, kurios turi ateiti. 

“. Viešpatie, išklausyk mano maldą. 

R. Ir mano šauksmas tave tepasiekia, 

*“. Viešpats su jumis. 

12. Ir su tavo dvasia. 


MELSKIMĖS. 


Visagali, amžinasis Dieve, iš visos šir- 
dies Tau dėkui, kad savo galybe teikeisi 
ligšiol išlaikyti šitą kitados Tavo vardu 
sudarytą moterystės sąjungą. Toji globa, 
kurią ligšiol teiki šitiems  sutuoktiniams, 
tesie jiems ženklas, kad niekados jų 
neapleisi ir padėsi jiems pelnytis amžinąjį 


užmokesnį. Per Kristų, mūsų Viešpatį. 
R. Amen, 


3. Tunc Sacerdos ad lubilatos conversus dicat: 


O dabar, gerbiamieji sutuoktiniai, sto- 
kite ir imkite Dievo laiminimą, kaip kad 
esate jį ėmę prieš dvidešimt penkerius 
metus (ar 50 metų). 

4. Deinde Sacerdos iunctas coniugum dexteras 
stola circumvolvit et dicit: 

Dieve, kurio tėviškoje rankoje yra kiek- 
vieno žmogaus likimas, laimink šituos su- 
tuoktinius, kuriuos aš Šventosios Bažnyčios 
vardu laiminu; nemažink jiems gyvenimo 
dienų ir duok jiems malonių, idant visuose“ 
gyvenimo džiaugsmuose ir varguose Tavęs 
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klausytų ir būtų atsidavę Tavo valiai, idant 
Tau, Dieve, mūsų Tėve, tarnaudami ir Tave 
mylėdami, taptų verti įeiti į amžinąjį gy-- 
venimą. Per Kristų, mūsų Viešpatį. 

R. Amen. į 

5. Coniugibus, gui annos 50.in matrimonio vixe- 


runt, Sacerdos tradit baculuri cum parva cruce in 
cuspide, dicens: 


Gerbiamieji sutuoktiniai, imkite lazdą 
su kryžium savo senatvės paramai. Dievas, 
kuris yra jus vedęs jūsų jaunystės amžiuje, 
neapleis jūsų ir senatvėje. Kryžiaus ga- 
lybe ženkite iš dorybės į dorybę o jūsų 
Išganytojas Jėzus Kristus padės jums ir 
saugos jus. 15, Amen. 


6. Ouibus factis, agua benėdicta conjugės as 
ergit, et dicitur Missa pro Gratiarum actione de Ss. 
Knitate, vel de Beata Virgine, si Rubricae Missalis 
id permittant, alias de Festo occurrėnti. Intra Mis- 
sam conjuges jubilati sanetissimo Christi corporė 
reficiantur. 

T. Missa tinitta, contatur hymnus Te. Deum 
laudamus cum X X et Oratione ut in Gratianim 
actione, 


k 


Benedictiones diversae 


Caput IX. 


BENEDICTIONES DIVERSAE. 


ORDO AD FACIENDAM AOUAM BE- 
NEDICTAM, 
(R. P. 378 — 381 p) 


Diebus Dominičis, et guandociimgue opus sit, 
praeparato sale et agua munda, benedicenda in 
ecclėsia, vel in sacristia, Sacėrdos - superpelliceo et 
stola violacea indutus, primo dicit: 


“ Adjutorium nėstrum in nėmine D6- 
mini. 14- Oui fecit caelum et terram, 
Deinde absolute incipit exorcismum salis: 


Exorcizo te creatūra salis, per Deum 
4 vivum, per Deum X verum, per Deum 
** sanctum, per Deuin, gui te per Elisšum 
prophėtam in aguam mitti Loa ut sana- 
rėtur sterilitas aguae: ut efiiciaris sal exor- 
cizatum in salutem credentium; et sis om- 
nibus sumentibus te sanitas animae et cor+ 
poris; et effugiat, atgue discėdat a loco, in 
Guo aspersum fueris, omnis phantasia, et 
neguitia, vel versutia diabolicae fraudis, 
omnisgue spiritus immundus, adjuratus per 
eum, gui venturus est judicare vivos et 
mortuos, et saeculum per ignem. 

R. Amen. 


Benedictio aguae 


OREMUS ORATIO 


„Immensam clementiam tuam, omnipotens 
aeterne Deus, humiliter imploramus, ut hanc 
creaturam salis, guam in usum generis hu- 
mani tribuisti, bene * dicere, et sancti 4 
ficare tua pietate digneris: ut sit omnibus - 
sumentibus salus mentis et corporjs; et 
guidguid ex eo tactum vel respersum fue- 
rit, careat omni immunditia, omnigųe im- 
pugnatione spiritualis neguitiae. Per Do- 
minum nostrum |esum Čiristum, Filium 
tuum, etc. g. Amen. 

Exorcismus aguae: et dicitur absolute : 

Exorcizo te, creatura aguae, in nomine 
Dei Patris »4 omnipotentis, in nomine Jesu 

Christi, Filii ejus, Domini nostri, et in 
virtute Spiritus „4 Sancti: ut fias agua exor- 
cizata ad eifugandam omnem potėstatem 
inimici, et ipsum inimicum eradicare et ex- 
plantare valeas cum angelis suis apostati- 
cis, per virtutem ejusdem Domini nostri 
Jesu Christi: gui venturus est judicare 
vivos et mortuos; et saeculum per ignem. 

». Amen, . 


ATOM VWTTWNTTN 


OREMUS. ORATIO 


Deus, gui ad salutem humani generis 
maxima guaegue sacramenta in aguarum 
substantia condidisti: adėsto propitius in- 
vocationibus nostris, et elemento huic mul- 
timodis purificationibus praeparato, virtutem 


kupinas) 
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tuae bene *ž dictionis infundė: ut creatura 
tua, mysteriis tuis serviens, ad abigendos 
daemones, morbosgue pellendos divinae 
gratiae sumat etfectum, ut guidguid in do- 
mibus, vel in locis fidelium haec unda res- 
„perserit, careat omni immunditia, liberetur a 
noxa: non illic resideat spiritus pestilens, 
non aura corrumpens: discedant omnes in- 
sidiae latentis inimici, et si guid est, guod 
aut incolumitati habitantium invidet, aut 
guieti, aspersione hujus aguae efiugiat: ut 
salubritas per invocationem sancti tui no- 
minis expetita, ab omnibus sit impugnatio- 
nibus defensa. Per Dominum nostrum. 
R. Amen. 


Hic ter mittat sal in aguam in modum crucis, 
dicendo semel: 


Commixtio salis et aguae pariter fiat, 
in nomine Pa ;x tris, et Fi xx li, et Spiri- 
tus x Sancti. m. Amen. 

1. Dominus vobiscum. 

R. Et cum spiritu tuo. 


OREMUS. ORATIO 


Deus invictae virtutis auctor, et insu- 
perabilis imperii Rex, ac semper magniti- 
cus triumphator: gui adversae dominationis 
vires reprimis: gui inimici rugientis saevi- 
tiam superas: gui hostiles neguitias poten- 
ter expugnas: te, Domine, trementes et 
supplices deprecamur, ac petimus: ut hanc 
creaturam salis et aguae dignanter aspicias, 

/ 
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benignus illustres, pietatis tuae rore sancti- 
tices; ut, ubicumgue fuerit aspersa, per in- 
vocationem sancti nominis tui, omnis in- 
festatio  immundi spiritus abigatur:  ter- 
rorgue venenosi serpentis procul pellatur: 
et praesentia Sancti Spiritus nobis, mise- 
ricordiam tuam poscentibus, ubigue adesse 
dignetur. Per Dominum nostrum“ Jesum 
Christum Filium tuum: Gui tecum vivit et 
regnat in unitate ejusdem Spiritus Sancti, 
„Deus, per omnia saecūla saeculorum. 

< R. Amen. 


SOLEMNIS BENEDICTIO CRUCIS. 
(R. P.-401 p.) 


Si Cruces, publicae venerationi expositae, s0- 
lemniter - benedicantur, haec benedictio Ordinario 
reservatur, gui tamen potest eam cuilibet Sacerdoti 
committere, 

Privatim autem haec, benedictio a guolibet Sa- 
cerdote fieri potest sine ulla Ordinarii licentia. / 


X. Adjutorium nostrum in nomine Do- 
mini, 

R. Gui fecit caelum et terram. 

W. Domine, exaudi orationem  meam, 

B. Et clamor meus ad te veniat. 

X. Dominus vobiscum, 

B. Etcum spiritu tuo. 


OREMUS. ORATIO. 


Rogamus te, Domine sancte, Pater om- 
nipotens, aeterne Deus: ut digneris bene: 
"* dicere hoc signum Crucis, ut sit reme- 


TA Solemnis. Benedictio Crucis 


„dium salutare generi humano; sit soliditas 
fidei, profectus bonorum operum, redemp- 
tio animarum; sit solamen, et protectio, ac 
tutela contra saeva jacula inimicorum. - Per 
Christum, Dominum nostrum. 

B. Amen, 


OREMUS. ORATIO, 


Bene sxdic, Domine Jesu Christe, hanc 
Crucem, per guam  eripuisti  mundum a 
potestate daemonum, et superasti passione' 
tua suggestorem peccati, gui gaudebat in 
praevaricatione primi hominis per ligni ve- 
titi'stimptionem. (Hc aspergal agua benė- 
dicta). Sanctificetur hoc signum crucis in 


nomine Pa "X tris, et Fi X li, et Spiritus 
* Sancti; ut orantes inclinantesgue se prop- 
ter Dominum ante istam Crucem, inve- 
niant corporis et animae sanitatem. Per 
Christum, Dominum nostram. - Amen. 


SOLEMNIS BENEDICTIO IMAGINUM 
JESU CHRISTI, DOMINI NOSTRI, VEL B. 
MARIAE VIRGINIS ET ALIUS SANCTI 


(R. P. 402 p.) 


Si imaginės, publicae venerationi expositae, s0- 
Iemniter benedicantur, haec benedictio Ordinario 
reservatur, gui tamen potest eam cuilibet Sacerdoti 
committere. 

Privatim autem haec benedictio a guolibet Sa: 
cerdote fieri potest sine ulla. Ordinarii licentia. 


Solemnis "Benedictio Imaginum 


Ww. Adjutorium nostrum in nomine Do- 
mini, ' 
R. Gui fecit caelum et terram. 
“. Dominus vobiscum, 
„R. Et cum spiritu tuo. 


OREMUS. ORATIO. 

Omnipotens sempiterne Deus, gui San- 
ctorum tuorum imagines ( sive eifigies ) scul- 
pi, aut pingi non reprobas, ut, guoties illas 
oculis corporis intuemur, toties eorum actus 
et sanctitatem ad imitandum memoriae ocu- 
lis meditemur: hanc, guaesumus, imaginem 
(seu seulpturam) in honorem et memoriam 
unigeniti Filii tui Domini nostri Jesu Christi 
(ve! beatissimae Virginis .Mariae, matris Do- 
mini nostri Jesu Christi, ve! beati N. Apo- 
stoli tui, veZ Martyris, ve! Pontificis, ve! Con- 
tessoris, ve! beatae N. Virginis, vė! Marty- 
ris ) adaptatam bene »X dicere, et sancti 4 
ficare digneris: et praesta; ut Guicumgue 
coram illa unigenitum Filium tuum (vel be- 
atissimam  Virginem, ve/ gloriosum „Apo- 
stolum, ve! Martyrem, ve! Pontificem ve! 
Confessorem, ve/ gloriosam Virginem;- ve/ 
Martyrem) suppliciter colere et honorare 
studuerit, illiius meritis et obtentu, a te-gra- 
tiam in praesenti, et aeternam gloriam. -ob- 
tineat in futurum. Per ( eundem) Christum 
Dominum nostrum, 

14. Amen, 

Et aspergat agua benedicta, 


——— 


Benedictio primarii lapidis 


BENEDICTIO PRIMARI! LAPIDIS 
AEDIFICI! £ d 
(R. P. 777 p.) 

x. Adjutorium nostrum in nomine Do- 

mini, 

BR. Gui fecit caelum et terram. 

V. Dominus vobiscum. 

5. Et cum spiritu tuo. “ 


OREMUS, ORATIO, 


Deus, a guo omne bonum sumit ini- 
tium et, semper ad potiora progrediens, 
percipit incrėmentum: concede, guaesumus, 
suplicantibus nobis; ut, guod ad laudem 
nominis tui inchoare agredimur, aeterno 
tuae paternae sapientiae munere perducatur 
ad terminum. Per Christum, Dominum 
nostrum.  1;, Amen, 


BENEDICTIO LOCI VEL DOMUS. 


(R. P. 384 p.) 
x. Adjutorium nostrum in nomine Do- 
mini. 
m. Oūi fecit caelum et terram. 
X. Domine, exaudi orationem  meam. 
14. Et clamor meus ad te veniat. 
X. Dominus vobiscum. 
B. Et cum spiritu tuo, 
OREMUS. ORATIO. 


Bene »*dic, Domine, Deus omnipotens, 
locum istum (ve! domum istam ): ut sit in 


Benedictio domus 


eo (ea) sanitas, castitas, victoria, virtus, 
humilitas, bonitas, et mansuetudo, plenitudo 
Tegis, et gratiarum actio Deo Patri, et Filio, 
et Spiritui Sancto; et haec benedictio ma- 
-neat super hunc locum  (ye/ super hanc 
domum ), et super habitantes in eo (ea 
nunc et in omnia saecula saeculoriim. 
B. Amen, 
Et aspergatur agua benedicta. 


BENEDICTIO DOMUS. 
(R. P. 385 p.) 


V. Adjutorium nostrum in nomine Do- 
mini. 3 

i. Oui fecit caelum et terram. 

x. Dominus vobiscum. 

m. Et cum spiritu tuo. 


OREMUS, ORATIO. 


Te Deum, Patrem omnipotentem, sup- 
pliciter exoramus pro hac domo, et habi-. 
tatoribus ejus, ac rebus: ut eam bene + 
dicere, et sancti 44 ficare, ac bonis omni- 
bus ampliare digneris: tribue eis, Domine, de 
rore caeli abundantiam, et de pinguedine ter- 
rae vitae substantiam, et desideria voti e0- 
rum ad etfectum tuae miserationis perdu- | 
cas. Ad introitum ergo nostrum bene + 
dicere, et sancti *X ficare digneris hanc do- 
mum, sicut benedicere dignatus es domum 
Abraham, Isaac, et Jacob: et intra parietės 
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domus istius Angeli tuae lucis inhabitent, 

eamgue, et ejus habitatores custodiant. Per 

Christum, Dominum nostrum, J 
1. Amen. 


Et ašpergaiur agua benedicta. 


BENEDICTIONES ESCULEN 
TORUM, | 3 

(R. P. 392 — 305 p.) 
BENEDICTIO AGNI PASCHALIS. 


„M. Adjutorium nostrum in nomine Do- 
mini, 
R. Gui fecit caelum et terram. 
v. Dominus vobiscum. 
R. Et cum. spiritu tuo, 


OREMUS. ORATIO, 


Deus, gui per famulum tuum Moysen, 
in liberatione populi tui de Aegypto, 
agnum occidi jussisti in similitudinem 
Domini nostri Jesu Christi, et utros- 
gue postes domorum de sanguine ejus- 
dem agni perungi praecepisti: tu bene ą4 
dicere, et sancti *K ficare digneris hanc ere- 
aturam carnis, guam nos famuli tui ad 
laudem tuam sumere desideramus, per re- 
surrectionem ejusdem Domini nostri Jesu 
Christi: Gui tecum vivit et regnat in 'sae- 
cula saeculorum, 

R. Amen, 

Et aspergatur agua benedicta. 


Benedictio Ovoruny či -Panis 


BENEDICTIO OVORUM. 


X: Adjutorium nostrum in nomine Do- 
mini. - 
14 Gui fecit caelum et terram. 
XV. Dominus vobiscum. 
Iš. Et cum spiritu tuo. 


OREMUS. ORATI O. 


Subveniat, guaesumus, Domine, tuae 
bene 4 dictionis gratia, huic ovorum crea- 
turae: ut cibus salubris fiat fidelibus tuis, 
in tuarum gratiarum actione sumentibus, 
ob resurrectionem Domini. nostri Jesu 
Christi: Oui tecum vivit et regnat in sae- 
cula saeculorum. 

». Amen. 


Et aspergatur agua benedicta. - 


BENEDICTIO PANIS. 


X. Adjutorium nostrum in nomine Do- 
mini, 

I. Oui fecit caelum et terram. 

X. Dominus vobiscum. 

B. Et cum spiritu tuo, 


OREMUS, ORATI O. 


"Domine Jesu Christe, panis Angelorum, 
panis vivus aeternae vitae, bene 4 dicere 
dignare panem istum, sicut benedixisti guin- 
gue panes in deserto: ut omnes ex e0 gus- 
tantes inde corporis et animae percipiant 
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sanitatem: Oui vivis et regnas in saecula 
saeculorum,. B+ Amen. X 
Et aspergatur agua benedičta, 


COMESTIBILE, 
„V. Adjutorium nostrum in nomine Do- 


BENEDICTIO AD OUODCUMOUE 


+ Oui fecit caelum et terram. 
X. Dominus vobiscum. 
K. Et cum spiritu tuo. 


OREMUS.  ORATIO. 


Bene "X dic, Domine, creaturam istam 
N., ut sit remedium salutare generi humano: 
et praesta per invocationem sancti nominis 
tui; ut guicumgue ex ea sumpserint, corpo- 
ris sanitatem, et animae tutelam percipiant. 
Per Christum, Dominum nostrum. 

4. Amen. 2 
Et aspergatur agua benedicta, 


BENEDICTIO AD OMNIA. 
(R. P. 840 p.) 

Haec benedictionis formula adhiberi potest a 
Guovis Sacerdote pro omnibus rebus, de guibus spe- 
cialis benedietio in  Rituali Romano non habetur. 

X. Adjutorium nostrum in nomine Do- 
mini. 

R. Oui fecit caelum et terram. 
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X“. Dominus vobiscum. 
m. Et cum spiritu tuo. 


OREMUS. 


Deus, cujus verbo sanctificantur omnia, 
benedictionem tuam efftunde super creatu- 
ram istam (creaturas istas): et praesta, ut 
guisguis ea (eis) secundum Iegem et vo- 
luntatem tuam cum gratiarum actione usus 
tuerit, per invocationem sanctissimi nomi- 
nis tui, corporis sanitatem et animae tute- 
lam, te auctore, percipiat. Per Christum, 
Dominum nostrum. 4, Amen. 


Et aspergatur (vel aspergantur) agua benedicia. 


BENEDICTIO CORONARUM SACRA- 
TISSIMI ROSARII B. MARIAE VIRG. 
(R. P, 964 p.) 

Propria Ordin. Praedicatorum. 


W. Adjutorium nostrum in nomine Do- 
mini. 

R. Gui fecit caelum et terram. 

x. Dominus vobiscum. 

m. Et cum spiritu tuo. 


/ OREMUS. 


Omnipotens et misericors Deus, gui 
propter eximiam caritatem tuam, gua dile- 
xisti nos, Filium tuum unigenitum, Domi- 
num nostrum Jesum Christum, de caelis in 
terram descendere, et de beatissimae Vir- 
ginis Mariae, Dominae nostrae, utero sac- 
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ratissimo, Angelo nuntiante, carnem  sus- 
cipere, crucemgue ac mortem subire, et 
tertia die gloriose a mortuis resurgere vo- 
luisti, ut nos eriperes de potestate diaboli: 
obsecramus immensam clementiam tuam; 
ut haec signa Rosarii in honorem et lau- 
dem ejusdem Genetricis Filii tui ab Ecele- 
sia tua fideli dicata, bene X dicas, et san- 
cti * fices, eisgue tantam infundas virtu- 
tem Spiritus ** Sancti, ut guicumgue ho- 
rum guodlibet secum portaverit, atgue in 
domo sua reverenter tenuerit, et in eis ad 
te secundum hujus  sanctae societatis in- 
stitųta, divina contemplando mysteria, devote 
oraverit, salubri et perseveranti devotione 
abundet, sitgue consors et particėps omnium 
gratiarum, privilegiorum et indulgentiarum, 
guae eidem societati per sanctam Sedem 
Apostolicam concessa  iuerunt, ab omni 
hoste visibili et invisibili semper et ubigue 
in hoc. saeculo liberetur, et in exitu suo 
ab ipsa beatissima Virgine Maria, Dei Ge- 
nitrice, tibi plenus bonis operibus praesen- 
tari mereatur. Per eundųm Dominum ,.. 
in unitate ejysdėm Spiritus. 
B. Amen. 
Et aspergantur agua benedicta. 
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FORMULA BREVIOR BENEDICENDI 
„CORONAM ŠSACRATISSIMI ROSARII 
B. MARIAE VIRG. 

Propria ejusdem Ordinis. 

(Approbata a S. R. C. die 23 Nov. 1918) 

(R. P. 965 p.). 2 

Ad laudem et gloriam Deiparae Virginis 
Mariae, in memoriam mysteriorum vitae, 
mortis et resurrectionis ejusdem Domini 
nostri Jesu Christi, bene'* dicatur et sanc- 
ti xx ficetur haec sacratissimi Rosarii corona: 
2 nomine Patris, et Filii 4 et Spiritus Sancti. 

men. 


RITUS RECIPIENDI 
FIDELES IN CONFRATRES SOCIETATIS 
Ss. ROSARI! 
Ex. Rit. .Propr. Ordin. Praedicatorum, 
Sacerdos ad id deputatus, superpelliceo et stola 
alba indutus, dicat: 
X. Adjutorium nostrum in nomine Do- 
mini. 
+ Gui fecit caelum et terram. 
„ Sit nomen Domini benedictum. 
R. Ex hoc nunc et usgue in saeculum, 
„ Domine, exaudi orationem meam. 
:. Et clamor meus ad te veniat. 
„ Dominus vobiscum. 
„ Et cum spiritu tuo. 


OREMUS. 
Omnipotens sempiterne Deus, gui per 
mortem unigeniti Filii tui mundum collap- 
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sum restaurare dignatus es, ut nos a mor- 
te aeterna liberares, et ad gaudia regni cae- 
lestis perduceres, respice, guaesumus, super 
hos famulos tuos (si omnes sint viri, vel viri et 
mulierės; sėciis dicatur in singulari, et mutetur genus), 
gui inter filios et confratres societatis bea- 
tissimae Virginis sacratissimi Rosarii: con- 
numerari desiderant, et per merita ejusdem 
Genitricis Dei, effunde super illos benedic- 
tionem tuam, guatenus benedicti, sic in hoc 
saeculo vivant, ut inter oves dexterae tuae 
in perpetuum  collocari mereantur. Per 
Christum, Dominum nostrum, 

14. Amen, 22 

Deinde subjungai. 


Ego N. N. auctoritate mihi commissa et 
concessa, recipio vos (te) in confratres 
( confratrem ) societatis sanetissimi Rosarii 
beatae Mariae Virginis, ut sitis (sis) parti- 
cipes ( particeps), Deo dante, omnium gra- 
tiarym, privilegiorum, guae eidem sanctae 
societati, per sanctam Sedem Apostolicam 
concessa fuerunt. In nomine Patris, et Fi- 
lii, X4 et Spiritus Sancti. Amen, 

Deinde aspergai Confratrės agua benedicta no- 
menguė eorum describat in libros Confraternitatis. 

Si tradat illis Rosarium benedictum, dicat: 


Acecipite ( accipe) signum Dei viventis ab 
ipsa sanctissima Virgine sic nuncupatum, 
ut sit vobis (tibi ) in pignus, et medium ad 
vitam aeternam promerendam. Amen. 
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Form. benedic. seapulare B. M. V. 


FORMULA (BREVIOR) 
benedicendi et imponendi 


SCAPULARE B. MARIAE VIRGINIS 
DF MONTE CARMELO 
(R. P. 929 p.). 
guae adhiberi potest, praesėrtim in privatis recep- 
tionibus, vel occasione magni coneursus, ad majorem 
Sacerdotis recipientis commoditatem. 
(Approbata a S. R. C. die 24 Julii 1888) 


Persona recipienda ad habitum genuilexa, Sa- 
cerdos superpelliceo et stola albi coloris, aut saltem 
stola indutus, dicat: 


X“. Ostende nobis, Domine, misericor- 
diam tuam. 

R- Et salutare tuum da nobis. | 

W. Domine, exaudi orationem meam. 

+ Et clamor meus ad te veniat. 

X“. Dominus vobiscum. 

R. Et cum spiritu tuo. 


OREMUS, 


Domine Jesu Christe, humani generis 
Salvator, hunc habitum guem propter tuum 
tuaegue Genitricis Virginis Mariae de Mon- 
te Carmelo amorem servus tuus  (ancilla 
tua ) devote est delaturus (-a ), dextera tua 
sancti *fica, ut, eadem Genitrice tua inter- 
cedente, ab hoste maligno defensus (-a ) in 
tua gratia usgue ad mortem perseveret: Oui 
vivis et regnas in saecula saeculorum. 

K. Amen, 


86 


Form. benedic. scapulare B. M. V. 


Deinde aspergat habitum agua benedicta et 
postea illum imponat pėrsonae vel personis (euilibet 
separatim), dicėns: Ė 

Accipe hunc habitum  benedietum pre- 
cans sanctissimam Virginem, ut ejus mnėri- 
tis illum perfe'as sine macula, et te ab 
omni adversitate defendat atųue ad vitam 
perducat aeternam, 

E, Amen. 

Deinde dicat: 

Ego, ex potestate mihi concessa recipio 
te (vos ) ad participationem omnium bono- 
rum spiritualium, guae, cooperante miseri- 
cordia Jesu Christi, a Religiosis de Monte 

rmelo peraguntur. In nomine Patris et 
Filii et Spiritus Sancti. E 

B, Amen. 

Bene sy dicat te (vos) Conditor coeli et 
terrae, Deus omnipotens, gui te (vos ) co- 
optare dignatus est in confraternitatem 
beatae Mariae Virginis de Monte Carmelo; 
Guam exoramus, ut in hora obitus tui 
(vestri ) conterat caput serpentis antigui, 
atgue palmam et coronam sempiternae he- 
reditatis tandem conseguaris (conseguami- 
ni). „Per. Christum, Dominum nostrum. 

3, Amen. 4 

Aspergatur peršona agua benedicta, 


BENEDICTIO PUERORUM AEGROTANTIUM. 
(R. P.821 — 824 p). 


Pueri infirmi, gui ad hune usum rationis perve: 
nerunt, ut ipsis praeberi possit Sacramėntum xtre- 
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——————— — ——————— 


mae Unctionis, iis adjuventur exhortationibus et 
precibus, guae describuntur. in Rituali Romano, ubi 
de visitatione et cura Infirmorum, prout feret tem- 
poris opportunitas, et eorumdem aegrotantium status, 

Verum pro ceteris junioribus pueris intirmis ad- 
hiberi poterunt seguentes preces. Sacerdos infirmi 
cubiculum ingressus, primum dicit: 


X. Pax huic domui. 

B+ Et omnibus habitantibus in ea. 

Mox infinmum et lectum ejus et cubiculum 
aspergat nihil dicens. 

Deinde dicere poterit supra infirmum Ps, 112 
cum Oloria Patri in fine.“ 


PSALMUS 112. 


Laudate, pueri, Dominum: * laudate no- 
men Domini, Ž ; 

Sit nomen Domini benedictum, * ex hoc 
nunc, et usgue in saeculum. 

A solis ortu usgue ad occasum, * lau- 
dabile nomen Domini. 

Excelsus super omnes Gentes Domi- 
nus, * et super coelos gloria ejus. 

Ouis sicut Dominus Deus noster, gui 
in altis habitat, * et humilia respicit in coelo 
et in terra? 

Suscitans a terra inopem, * et de ster- 
core erigens pauperem: - 5 

Ut collocet eum cum principibus, * cum 
principibus populi sui. 

Oui habitare facit sterilem in domo, * 
matrem filiorum. laetantem. T RAL 

Gloria Patri... 
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Postea dicat: 
Kyrie, eleison. Christe, eleison. Kyrie, 
eleison. 
Pater noster secreto usgile ad 
„Et ne nos inducas in tentationem. 
„Sed libera nos a malo. 
„Deus noster miseretur, 
„ Custodiens parvulos Dominus. 
„ Sinite parvulos venire ad me. 
„ Talium est enim regnum caelorum. 
„ Domine, exaudi orationem meam, 
„ Et clamor meus ad te veniat. 
„ Dominus vobiscum. 
:. Et cum spiritu tuo. 


OREMUS, ORATIO, 


Deus, cui cuncta adolescunt et per guem 
adulta firmantur: extende dexteram tuam 
super hunc famulum tuum (hanc famulam 
tuam ) , in tenera aetate languentem: guate- 
nus, vigore sanitatis recepto, ad annorum 
perveniat plenitudinem, et tibi fidele, gra- 
tumgue obseguium indesinenter praestet 
omnibus diebus vitae suae, Per Dominum 
nostrum, 

R. Amen. 


OREMUS. ORATIO, 


Pater misericordiarum et Deus totius 
consolationis, gui creaturae tuae: multiplici 
pietate consulens, non solum animae, sed 
ipsi corpori curationis gratiam benignus 
infundis: hunc parvulum infirmum (hanc 


„ Benedictio puerorum aegrotantium 


parvulam  infirmam) a lecto aegritudinis 
erigere, et Ecclesiae tuae sanctae, suisguė 
parentibus incolumėm restituere digneris; 
ut, cunctis prolongatae sibi vitae diebus, 
gratia et sapientia coram te et hominibus 
proficiens, in justitia et sanctitate  tibi ser- 
viat, et debitas misericordiae tuae referat 
gratiarum actiones. Per Christum, Dominum 
nostrum p. Amen, 


OREMUS. ORATI O. 


Deus, gui miro ordine Angelorum  mi- 
nisteria hominumgue dispensas: concede 
propitius; ut, a guibus tibi ministrantibus 
in caelo semper assistitur, ab his in terra 
vita hujus pueri ( puellae) -muniatur. Per 
Christum, Dominum nostrum. 

„B. Amen. 


Completa Oratione ultima, Sacerdos imponit 
dexteram manum super caput infirmi, et dicit: 


Super aegros manus imponent, et bene 
habebunt. Jesus Mariae Filius, mundi salus 
„et Dominus, meritis et intercessione sanc- 
torum Apostolorum suorum Petri et Pauli 
et omnium Sanctorum, sit tibi clemens et 
propitius. 

B. Amen. 

Onod seguitur Evangelium,; pro temporis oppor- 


tunitate et pro aegrotantis pueri parentum deside- 
rio, Sacerdotis arbitrio dici poterit: 


W“. Dominus vobiscum. 
B. Et cum spiritu tuo. 


90 Benedicto puerorum aegrotantium + 


X. Initium  sancti Evangelii secundum 
Joannem. ; 

Iš, Gloria tibi Domine. 

Dum Sacerdos dicit Znitium, etc. Tacit sigaum 
crucis dė more super sė in fronte, ore et pectore; 
similiter super puerum infirmum, si non possit šė 
signare, ' 


In principio erat Verbum, et Verbum 
erat apud Deum, et Deus erat Verbum. 
Hoc erat in principio apud Deum. Omnia 
per ipsum facta sunt: et sine ipso factum 
est nihil, guod factum est: in ipso vita erat, 
et vita erat lux hominum: et lux in tenebris 
lucet, et tenebrae eam non comprehende- 
runt. Fuit homo missus a Deo, cui nomen 
erat Joannes. Hic venit in testimonium, ut 
testimonium perhiberet de lumine, ut omnes 
crederent per illum. Non erat ille lux, sed 
ut testimonium perhiberet de lumine. Erat 
lux vera, guae illuminat omnem hominem 
venientem in hunc mundum. In mundo erat, 
et mundus per ipsum factus est, et mun- 
dus eur non cognovit. In propria venit et 
sui eum non receperunt. Guotguot autem. 
receperunt eum, dedit eis potestatem filios 
Dei fieri, his, gui credunt in nomine ejus; 
gui non ex sanguinibus, negue ex volun- 
tate carnis, negue ex voluntate viri, sed ex 
Deo nati sunt. (Hic genuilectitur). Et Verbum 
caro factum est, et habitavit in nobis: et 
vidimus gloriam ejus, gloriam guasi Unige- 
niti a Patre, plenum gratiae et veritatis, 

+ Deo gratias. 
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Benedictio. puerorum aegrotantium, 


+ Postea, benedicens puerim infirmum subjungit 
dicens: 


Benedictio Dei omnipotentis, Patris, et 
Filii»X et Spiritus Sancti, descendat super 
te, et maneat semper. 

m. Amen. 

Deinde aspergit cum agua benedicta: 


Si fuerint plures Infirmi in eodem cubiculo vel 
loco, Preces et Benedictio praedictae dicuntur super 
eos in. numero plūrali. 


BENEDICTIO PUERORUM 
Cum praesertim in ecclesia praesentantur 
(R. P. p. 819—82i). 

Die et hora  coristitutis, pueri conveniunt in 
ecelesiam, guos ibi a parentibus vel magistris asso- 
ciari maximė deceret; ut in silentio et modestia fa- 
cilius se componant. Ouibus per ordinem dispositis, 
et pueris a puellis, si adsint, separatis, Sacerdos ad 
ipsos accedat, et brevissimo ac simplici sermone eos 
ailoguatur, prout opportunum sibi visum fuerit. 


Deinde stans versus e0s dicat: 


X. Adjutoriumnostrum innomine Domini. 

R. Gui fecit caelum et terram. 

Antiphona,  Laudate, pueri, Dominum, 
laudate nomen Domini. 

Psalmus 112 incipitur a secundo vėrsu: 


Sit nomen Domini, ut s . 87. 
sel iluanies so 


112 PSALMĖ, 


Girkite, tarnai, Viešpatį, * girkite Vieš- 
paties vardą. 


92 Benedictio Pueronim. 


Tebūna Viešpaties vardas šlovinamas * 
nuo dabar ir per amžius. 

Nuo saulėtekio iki saulėleidžio * Viešpa- 
ties vardas girtinas. 

Viešpats prakilnus ant visų tautų * ir 
jo garbė perviršija dangų. 

Ga, kaip Viešpats, mūsų Dievas, * kurs 
"gyvena aukštybėse. - 

Ir žiūri į žemybes * danguje ir žemėje? 

Kurs paaukština pavargėlį iš dulkių * ir 
iškelia beturtį iš mėšlo, 

Kad pasodintų jį su kunigaikščiais * su 
savo tautos kunigaikščiais? 7 

Kurs padaro, kad nevaisinga gyvena na- 
muose * kaipo linksma vaikų motina. 

Garbė Dievui, Tėvui ir t. t. 

Et repetitur Antiphona:  Laudate, pueri, 
Dominum: laudate nomen Domini. 

Gui psalmus cum sua Antiphona, si paucis tan- 
tum aut. minus solemniter -conferatur nedictio, 
omitti poterit. 


Finito psalmo et repetita Antiphona Sacerdos 
dicit: Ė 


+ Sinite parvulos venire ad me. | 

+ Talium est enim regnum caelorum, 
+ Angeli eorum. 

+ Semper videnti faciem Patris. 

+ Nihil proficiat inimicus in eis. 

+ Et filius iniguitatis non apponat no- 
cere eis. na . 

V. Domine, exaudi orationem meam. 
*- Et clamor meus ad te veniat. 


a ii is dain ai a iii si 
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V. Dominus vobiscum.. 
E. Et cum spiritu tuo. 


OREMUS. ORATI O. 


Domine Jesu Christe, gui parvulos tibi 
oblatos et ad te venientes complexus es, 
manusgue super illos imponens benedixisti 
eis, atąue dixisti: Sinite parvulos venire ad 
me, et nolite prohibere eos, talium est enim 
regnum coelorum, et Angeli eorum semper 
vident faciem Patris mei; respice, guaesu- 
mus, ad puerorum ( puellarum, si solae ad- 
sint puellae) praesentium innocentiam et 
eorum' (earum ) parenium devotionem, et 
clementer eos ( eas ) hodie per ministerium 
nostrum bene*K dic; ut in tua gratia et 
misericordia semper proficiant, te sapiant, 
te diligant, te timeant, et mandata tua cus- 
todiant, et ad finem optatum feliciter per- 
veniant: per te, Salvator mundi, gui cum 
Patre et Spiritu Sancto vivis et regnas in 
saecula saeculorum. Ė 

B. Amen, * 


OREMUS. ORATIO, 


Defende, guaesumus, Domine, beata 
Maria semper Virgine intercedente, istam 
ab omni adversitate familiam: et toto corde 
tibi prostratam, ab hostium propitiųs tuere 
clementer insidiis. Per Christum Dominum 
nostrum, 


1 Amen. 


94 Benedictio puerorim 


OREMUS. ORA-TIO, 


Deus, gui inefiabili providentia -sanctos 
Angelos tuos ad nostram custodiam mitte- 
re dignaris: largire supplicibus tuis; et e0- 
rum semper protectione defendi, et aeterna 
sącietate gaudere. Per Christum Deminum 
nostrum. 

L Amen, 

Postea manu dextera producens signum cručiš 
super piieros, benedicit eos, dicens; 


Benedicat vos Deus, et custodiat corda 
vestra et intelligentias vestras, Pater et Fi- 
lius XX et Spiritus Sanctus, 

5 Amen. š 

Deindė aspergat pueros agua benedicta. 


BENEDICTIO PUERI 


ad obtinendam super ipsum misericordiam Dei. 
(R. P. 818 — 810 p.). 


V. Adjutorium nostrum, in nomine Do- 
mini, 

K Gur fecit caelum et terram, 

V. Dominus vobiscum. 

B- Et cum spiritu tuo. 

OREMUS. ORATIO, 

Domine Jesu Christe, Fili Dei vivi, gui 
dixisti: Sinite parvulos venire ad me, talium 
est enim regnum caelorum; super hunc 
puerum tuum  virtutem bene "X dictionis 
tuae iniunde, ac ad Ecclesiae et parentum 
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illius fidem ac devotionem respice; ut, Vir- 
tute ac sapientia apud Deum et homines 
proficiens, ad optatam perveniat senectutem 
et salutem conseguatur aeternam: 'Gui vivis 
et regnas in saecula saeculorum, R, Amen, 
„ Deinde dicitur Ps. 112 Laudate, pueri, Do- 

minum, etc. pag. 87 cum Oloria Patri “in tine, 

Postea: Kyrie, eleison. Christe, eleison, 
Kyrie eleison. 

Pater noster secreto usgue ad 

w. Et ne nos inducas in tentationem. 

B. Sed libera nos a malo. 

Benedictio Dei omnipotentis Patris, et 
Filii, 34 et Spiritus Sancti, descendat super 
te, et maneat semper. 14; Amen, 


RO 
Caput. XI. 


PRECATIO PIACULARIS. 


ATSITEISIMO MALDA, 


Saldžiausiasai Jėzau, kurio meile apipilti 
žmonės nedėkingai už ją atsimoka didžiau- 
sių užmiršimu, apsileidimu ir niekinimu, 
štai mes, puolę prieš Tavo altorių, trokšta- 
me ypatingu Tavęs garbinimu atlyginti taip 
nelemtą žmonių atšalimą ir tuos įžeidimus, 
garų iš visur patiria Tavo meilingiausioji 

irdis, „Šas 


06 Precatio Piacularis 


Tačiau atsiminę, kad ir mes kartais esa 
me buvę tokie pat nedorėliai, ir už tai iš 
didžio gailesčio susigraudinę, pirmiausia 
meldžiame, kad mums būtum gailestingas; 
mes trokštame noromis atsiteisti ne tiktai 
už mūsų padarytąsias nedorybes, bet ir už 
tų, kurie, toli nuklydę nuo išganymo kelio, 
savo netikėjimo apakinti, arba visai nenori 
Tavęs pripažinti savo Ganytoju ir Vadu, 
arba laužydami krikšto pasižadėjimus, yra 
metę maloniausiąjį Tavo įstatymo jungą. 

Trokšdami atsiteisti už tas visas nedo- 
rybes, mes rūpinsimės atlyginti už kiekvie- 
ną jų skyrium: už elgesio ir rėdymosi 
nepadorymus ir begėdiškumus, už didelę 
daugybę nekaltoms širdims užstatytų Ža- 
bangų, už šventų dienų laužymą, už keiks- 
mus ir piktažodžiavimus, taikomus Tau 
ir Tavo Šventiesiems, už šmeižtus, drabsto- 
mus į Tavo Vietininką ir visą kunigiją, už 
dieviškosios meilės Sakramento niekinimą 
ir jo įžeidimus baisiomis šventvagystėmis, 
pagaliau už viešus tautų nusikaltimus, už- 
„gaunančius Tavo įsteigtosios Bažnyčios 
teises ir valdžią. 

Kaip gera būtų, kad tas nedorybes mes 

' galėtume savo krauju nuplauti! Dabar gi, 
kad už įžeistą Dievo garbę atsiteistume, 
mes Tau: duodame tą patį atlyginimą, kurį 
Tu kitados esi davęs Dievui Tėvui ant kry- 
žiaus ir kurį kasdien atnaujini ant mūsų 
altorių. Prie to jungiame švenčiausiosios 
Panos Motinos, visų Švehtųjų ir maldingų 
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krikščionių atlyginimus ir nuoširdžiai pasi- 
„žadame, už savo pereitojo gyvenimo ir kitų 
nuodėmes ir už Tavo tos didžios meilės 
nepaisymą su Tavo malonės pagalba, kiek 
tik pajėgsime, atlyginti tvirtu tikėjimu, skais+ 
čia dorove, tiksliu Evangelijos įsakymų, 
ypač meilės įsakymo, vykdymu; be to, pa- 
sižadame, kiek tik įstengsime, neprileisti, 
kad kas Tave įžeistų, ir, kiek tik išgalėsime, 
patraukti kuo daugiau žmonių, kad Tave 
išpažintų. 

Priimk meldžiamas, maloningiausiasai 
Jėzau, per Švenčiausiąją Paną Mariją Atitai- 
sytoją, mūsų Tarpininkę, šio atlyginimo, 
einančio iš geros valios, duoklę ir savo di- 
džia ištvermės malone padėk mums Tave 
ištikimai garbinti ir tau ligi mirties tarnau- 


ti, idant pagaliau visi mes ia ao į Tė- 
v 


vynę, kur Tu, Dievas, su Tėvu ir Šventąja 
Dvasia gyveni ir viešpatauji per amžių 
amžius. Amen, 

(Ši malda yra Šventojo Tėvo Pijaus XI. įsakyta 
kalbėti kasdien viešai bažnyčiose per ištisą Birželio 
mėnėsį). 

Už kiekvieną sukalbėjimą bažnyčioje ar viešoje 
koplyčioje pus išstatyto Švenč. Sakramento 7 metai 
ir tiek pat kvadragenų atlaido, arba pilnasis atlai- 
das, jei, be to, kas atliks išpažintį ir priims šv. 
Komuniją. 

Tiems, kurie. kada nors ir kur nors, kad ir pri- 
vačiai, sukalbės šią maldą, 500 d. atlaido; arba pil+- 
nasis atlaidas kartą mėnesyje, jeigu kas ją kalbės 
kasdien per ištisą mėnesį, be to, aplankys bažnyčią 
ar viešąją koplyčią, atliks išpažintį „ir priims šv. ko“ 
muniją. S, Poenitentiaria die 1 Junii 1922 an. 4 
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In Solemnitate Christi Regis. 


Caput. XII. 


IN SOLEMNITATE CHRISTI REGIS, 
MODUS CONSECRATIONIS GENERIS 
HUMANI SSmo CORDI JESU. 


Saldžiausiasai Jėzau, žmonių giminės 
Atpirkėjau, pažvelk į mus, (nuolankiai puo- 
lusius ant kelių prieš Tavo altorių). Mes, 
esame Tavo ir Tavo būti norime, Idant dar 
tvirčiau galėtume su Tavimi susijungti, 
štai šiandien kiekvienas mūsų noromis at- 
siduoda Tavo Švenčiausiajai Širdžiai Dau- 
gybė žmonių niekad nėra Tavęs pažinę; 
daugybė niekindami Tavo įsakymus, yra Ta- 
vęs išsižadėję. Oailestingiausias Jėzau, pasi- 
gailėk vienų ir antrų ir visus patrauk prie 
savo Švenčiausiosios Širdies. Bū i, Viešpatie, 
Karalius ne vien tikinčiųjų, kurie niekad 
nėra nuo Tavęs atsitraukę, bet ir tų sūnų, 
palaidūnų, kurie yra Tave apleidę: padėk 
jiems veikiai grįžti į Tavo namus, idant ne- 
žūtų iš vargo ir bado. Būki Karalius tų, 
kurie arba klaidingu mokslu yra apvilti, ar 
atskilę dėl nesantaikos: pašauk juos prie 
tiesos šaltinio ir į tikėjimo vienybę, idant 
veikiai būtų viena avija ir vienas ganytojas. 
Būki Karalius visų tų, kurie dar tebeklai- 
džioja stabmeldijos ar islamo tamsybėse ir 
teikis juos apšviesti ir atvesti į savo ka- 
ralystę. [Pagaliau pažvelk gailestingomis aki- 
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mis ir į vaikus tos tautos, kuri taip ilgus 
amžius yra buvus išrinktoji; ir Kraujas, ku- 
rį jie kitados yra šaukęsi ant savęs, da- 
bar ir ant jųjų tenužengia, kaipo atpirkimo 
ir gyvybės srovėg/Suteik, Viešpatie, savo 
Bažnyčiai tikrą pilną laisvę suteik vi- 
soms tautoms ramią tvarką padaryk 
tai, kad visoje žemėje nuo krašto ligi 
krašto skambėtų vienas balsas: Garbė die- 
viškajai Širdžiai, per kurią yra mums pelny- 
tas išganymas: jai garbė ir šlovė per amžius. 
Amen. 


LITANIAE SSMI CORDIS JESU. 


Kyrie eleison, Christe eleison, Kyrie eleison 
Kristau, išgirsk mus, Kristau, išklausyk mus. 
Tėve iš Dangaus, Dieve, pasigailėk mūsų. 
Sūnau, pasaulio Atpirkėjau, Dieve, pasigai- 
3 lėk mūsų. E 
Šventoji Dvasia, Dieve, 
Šventoji Trejybe, vienas Dieve, 
Jėzaus Širdie, Sūnaus amžinojo Tėvo, 
Jėzaus Širdie, šČyMotinojejsčioje 
Šventosios Dvasios sutvertoji, 
Jėzaus Širdie, su Dievo Žodžiu esmin- 
3 gai sujungtoji, 
Jėzaus Širdie, begalinės didenybės, 
Jėzaus Širdie, šventoji Dievo bažnyčia, 
Jėzaus .Širdie, Aukščiausiojo padangtej 
| Jėzaus Sirdie, Dievo namai ir dangaus 


vartai, Ė |š 
Jėzaus Širdie, mičilės liepsnojąs židiny, 
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Jėzaus ras Aa ir meilės pil- 
noji, 

Jėzaus Širdie, visų dorybių gejme, 

Jėzaus Širdie, visokios i 


čiausioji UiLonito 
Jėzaus Širdie, vis šisdžių karaliene 
ieit AGA 
Jėzaus Širdie, ktirimje-visas-ysa i išm in; 
ties ir lėle die kana M 
| Jėzaus Širdie, kuridie gyvena visa Ža T 
i "r Ž 


s piln 


Ik "širdie, didžiausias Tėvo 
gerėjime/u*4 Savas didičai jaudino 


Jėzaus Širdiė, IS žutio 


Jėzaus Širdie, 
kime,6 


irdie, gyvybės ir šventumo 


šaltini, APB 
Jėzaus Sri PAL 
nuodėmes, SB 
a ug ja SAKA, 
ėzaus Širdie, dėl mūsų nedorybi 
i egpausžaja 43 T 
Jėzaus Širdie, lig mirties paklusnioji, 
Jėzaus Širdie, ietimi petveltoji, 
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Jėzaus Sarių Užipiioos 
ide Abs ęs i Uu auku 
Bs i 
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Litaniae SSmi Cordis Jesu 


Jėzaus Širdie, visekies paguodos: šal- 
tini, “ 


Jėzaus Širdie, mūsų gyvenime i daštS 


Jėzaus Širdie, RRDA 

Lyine, ZR K0T47 RAM 
Jėzaus Širdie, nuodėmių, auka, a 
Jėzaus Širdie, Tavyfėgiršjį 


išganyme, 7 
Jėzaus Širdie, Tavyje mirštančiųjų |“ 

viltie, 7 
Jėzaus Širdie, visų šventųjų BAA 

sigailėk mūsų! Ž 

Dievo Avinėli, kurėdž naikini pa- 
saulio nuodėmes, atleisk mums Viešpatie! 

Dievo Avinėli, kurdai naikini pa- 
saulio nuodėmes, išklausyk mųs, Viešpatie! 

Dievo Avinėli, kurggi naikini pa- 
saulio nuodėmes, pasigailėk mūsų. Eugė 

Xx. Jėzau romusis ir nuolanki Ž 
8: Padaryk mūsų širdį panašią į savo 
Širdį. - 

MELSKIMĖS. 

Visagali, amžinasis Dieve, pažvelk į 
mylimiausiojo Savo Sūnaus Širdį, Jos gar- 
binimus ir atlyginimus, kuriuos Jis Tau už 
nusidėjėlius yra padaręs, ir jų prašomas 
pasigailėti, atleisk ir dovanok jiems vardu 
to paties Savo Sūnaus Jėzaus Kristaus, ku- 
ris būdamas Dievas su Tavimi gyvena ir 
viešpatauja Šventosios Dvasios vienybėje 
per amžių amžius. Amen. 


In Festo D. N. J. C. Regis 


Ex decr. S. R. C. 23 aprilis 1926 an, 


in Pesto D. N. J. C. Regis in- omnibus ecelesiis 
arochialibus coram SS Sacramento  exposito reci- 
atur formula (anno 1925 reformata) Consecrationis 
generis humanis SS. Cordi Jesu cum Litaniis de 
eodem Sacro Corde. k 
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APPENDIX 


In ecolesiis "Pravinciae Lituanae inde ab anti- 
guissimis lemporibus usjue modo reinanėnt in usų 
binae formulae pro impositione manum  Sacerdotis 
super aegros infantes et adultos, guas, clero lituano 
sacpius petente, hic seperatim a teziu Ritualis Ros 
mani reimprimi operae pretium duazimus, 


I. Impositio manuum Sacerdotis super aegros 
infantes. 

(E „Rituali Sacramentorum: ac'aliarum Ecclesiae 
Romano Catholicae caeremoniarum. Ex: Rituali Sy- 
nodi Provincialis Petricoviensis depromptum Editio 
nova, aucta et emendata, Vilnae Typis et impensis 
Joseph Zavadzki. 1864, Pp. 300 —305), 


Sacerdos, facta contritione et intentione ad for- 
mam et Ritum Sanctae Romanae Ecclesiae Catholi- 


cae, in meritis et virtute Apostoloram et aliorum 
Sanctorum, čiim plera fide, fiducia et devotione, se: 
guentes Orationes et Benedictiones proferat super 
aegros, pro temporis opportunitatė et aegrotantium 
desiderio. ; T 

- Sacerdos inponat dextram manum supėr caput 
infirmi et dicat: 


Super aegros manus imponent, et be- 
ne habebunt. Jesus, Mariae Filius, mundi 
salus, et Dominus, meritis et intercessione 
Sanctorum  Apostolorum suorum Petri et 
Pauli et omnium Sanctorum, sit  tibi "cle- 
mens et propitius. 

B. Amen. 

„V. Adjutorium nostrum in nomine Do- 
mini, 

1š- Oui fecit coelum et terram, 

Y. Dominus vobiscum, 

5. Et cum spiritu tuo, 


4 
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Impositio man. super aegros iniantes. 


OREMUS. 


Domine Jesu Christe, gui parvulos tibi 
oblatos, ad te venientes complexabaris (/ie 
ponai manus super. caput singulorum pie: 
rorum et puellafum) manusgue super illos 
imponens benedicebas: sinite parvulos ve- 
nire ad me, et nolite prohibere illos: talium 
est enim Regnum Coelorum, Angeli eorum 
semper vident faciem Patris mei: respice, 
guaesumus, ad pueri praesentis (vel puero- 
rum et puellarum praesentium ) innocentiam 
et ad suorum parentum. devotionem, et 
clementer eos per ministerium meum be- 
ne "X dic, ut in tua gratia et iua misericor- 
dia semper proticiant, te diligant, te timeant, 
mandata tua custodiant, te ad finem opta- 
tum feliciter perveniant. Per Te, Jesu Chris- 
te, Salvator mundi, gui vivis et regnaš Deus 
etc. Amen. 


Benedictio Dei Paskttris Omnipotentis et 
Fi X< lii et Spi Ąxritus Sancti, descendat su- 
per vos, et dirigat vos, et maneat semper 
vobiscum. Amen. 


> OREMUS. 


Guaesumus, Omnipotens Deus, piieris 
istis, pro guibus tuam deprecamur clėmen- 
tiam, bene *K dicere dignare, et per virtutem 
Sancti Spiritus corda eorum corrobora, vi- 
tam sanctifica, castimonia decora, et sensus 
eorum in bonis operibus muni, et informa, 
prėspera tribue, pacem concedė, salutem 
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conier, charitatem largire, et ab omnibus 
diabolicis, atgue humanis insidiis tua pro- 
tectione ėt virtute semper defende, et in 
finem ad reguiem paradisi eos perduc, Per 
Dominum nostrum etc. 

Postea dicat: 


V. Dominus vobiscum. 

I. Et cum spiritu tuo, 

"V. Initium Sancti Evangelii secundum 
Joannem. į 

+ Gloria tibi Domine, 


Faciens signum  Cricis de more super se in 
fronte, ore et pectore, Joan, 1, 


In principio erat Verbum: et Verbum 
erat apud Deum, et Deus erat Verbum, 
Hoc erat in principio apud Deum. Omnia 
per ipsum facta sunt, et sine ipso factum 
est nihil, guod factum est. In ipso. vita erat, 
et vita erat lux hominum; et lux in tene- 
bris lucet, et tenebrae eam non compre- 
henderunt. Fuit homo missus a Deo, cui 
nomen erat Joannes. Hic venit in testimo- 
nium, ut testimonium perhiberet de lumine, 
ut omnes crederent per illum. Non“ erat 
ille lux sed ut testimonium perhiberet de- 
lumine, Erat lux vera, guae illuminat omnem 
hominem, venientem in hunc mundum. In 
mundo erat, et mundus per ipsum factus 
est, et mundus eum non cognovit. In pro- 
pria venit, et sui eum non receperunt. 
Guotguot autem receperunt eum, dedit eis 
potestatein Filios Dei fieri, his gui credunt 
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in Nomine ejus: gui non ex sanguinibus 
negue ex voluntate carnis, negue ex volun- 
tate viri, sed ex Deo nati sunt. Et Verbum 
Caro factum est, eb habitavit in nobis; et vidi- 
mus gloriam ejus, gloriam guasi unigeniti 
a Patre, plenum gratiae et veritatis, 

Postea subjungit, dicens: 

Benedictio Dei Omnipotentis, Pa šx tris» 
et Fi xx lii et Spiritus 4 Sancti, descendat 
super te (vos) et maneat semper. 

m. Amen, 

Deinde aspergat em (e0s) agua benėdicta. 


II. Impositio manuum super aegros adultos. 

Sacerdos imponat dextram maniim super caput 
infirmi et dicat: 

Super aegros manus imponat, et bene 
habebunt. Jesus, Mariae Filius, mundi salus 
et Dominus, meritis et intercessione Sanc- 
toram Apostolorum suorum Petri et Pauli, 
et omnium Sanctorum; sit tibi clemens et 
propitius. Amen, 3 

“. Adjutorium nostrum in nomine Do- 
mini, 

4. Oui fecit coelum et terram, 

x Domine, exaudi orationem meam. 

11. Et climor meus ad te veniat. 

x. Dominus vobiscum, 

14. Et cum spiritų tuo. 


OREMUS., 


Deus, gui discipulis tuis dedisti potes- 
taiem super aegros manus imponendi, ut 
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bene habeant; da, guaesumus, ut guod vita 
nostra non mereatur, id nobis virtute ordi- 
nis Sacerdotalis, et meritis ac precibus 
Sanctorum Apostolorum Petri et Pauli om- 
niumgue SS. concedatur: guo per imposi- 
tionem  manuum nostrarum  hic famulus 
tuus ( aut famula tua) ab omni infirmita- 
te mentis et corporis liberetur et post hanc 
vitam  gaudia aeterna  conseguatur. Per 

Christum, Dominum nostrum etc. : 


OREMUS. 


. Deus humani generis benignissime con- 
ditor et misericordissime reformator, gui 
nos servos tuos non nostris meritis, sed 
sola dignatione misericordiae tuae ad Sa- 
cerdotale Officium vocare dignatus es, da 
fiduciam tui muneris exeguendi, et ipse in 
nostro ministerio, guod tuae est potestatis, 
operare, atgue intercedentibus precibus et 
meritis Sanctorum  Apostolorum Petri et 
Pauli, Omniumguė SS. tuorum concede pro- 
pitius, ut hic famulus tuus. in infirmitate 
corporis constitutus, per tuam benedictio- 
nem, manuumgue nostrarum impositionem, 
ab eadem citius liberetur; et peccatorum suo- 
rum remissione percepta, integra mentis et 
corporis sanitate laetetur. Per Christum, Do- 
minum nostrum. Amen. . 


OREMUS, 


Domine Sancte Pater Omnipotens, aeter- 
ne Deus, gui fragilitatem humanae condi- 
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tionis, infusa virtutis tuae dignatione con- 
firmas, ut salutaribus remediis pietatis tuae 
corpora nostra et mentes vegetentur, super 
hunc famulum tuum propitius intende, ut 
omni necessitate corporea infirmitatis exclu- 
sa, gratia in eo pristinae sanitatis perfecta 
reperetur. Per Christum, Dominum nostrum., 

+. Amen. j - 

Legatur demumi initium S. Evangelii secundum 
Joannem, ut supra in benedictione. parvulorum (p. 
105), guo finito, subjungat dicens: 

Benedictio Dei Omnipotentis, Pa x tris, 
et Fi xx lii, et Spiritus "K Sancti, descendat 
super te et maneat semper. Amen, 


Deinde aspėrgat cum agua benedicta. 


„Šviesos“ sp., Kaunas, Jakšto g-vė, 2. 
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